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Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist ausschließlich im nichtgewerblichen 
Betrieb zum trockenen Schleifen von Holz, Metall, 
Kunststoff und lackierten Oberflächen bestimmt.
Das Gerät eignet sich nicht zum Schleifen gipshalti-
ger Werkstoffe.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhütungs-

vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise 
müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede 
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden die hieraus 
entstehen.
Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der 
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es 
werden folgende Symbole verwendet:

Diese Symbole kennzeichnen die benötigte persönli-
che Schutzausrüstung:

  

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät 

muss der Benutzer des Gerätes diese 
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung 
gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie 
die Sicherheitshinweise missachten, gefährden 
Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, 
händigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.
• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil 
davon defekt, muss es außer Betrieb genommen 
und fachgerecht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsge-

fährdeten Räumen oder in der Nähe von brennba-

ren Flüssigkeiten oder Gasen!
• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.
• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemäß funktioniert.
• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie 

das Gerät sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das 
Gerät nur für Zwecke, für die es vorgesehen ist.

• Immer die erforderliche persönliche Schutzaus-

rüstung benutzen.
• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung 

arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, 
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-

ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zuständige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Immer die gültigen nationalen und internationalen 
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder 
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefährli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- 
oder Verletzungsgefahr! Allgemein 
gefährliche Situation, die Tod oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-

fahr! Gefährliche Situation, die Verletzun-

gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Situation, die Sachschäden zur Folge haben 
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren 
Verständnis der Abläufe gegeben werden.
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Gefahr durch Vibration

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert repräsentiert die hauptsächlichen Anwen-

dungen des Gerätes. Die tatsächlich vorhandene 
Vibration während der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:
• Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch;
• ungeeignete Einsatzwerkzeuge;
• ungeeigneter Werkstoff;
• ungenügende Wartung.

Sie können die Gefahren deutlich reduzieren, wenn 
Sie sich an folgende Hinweise halten:

– Warten Sie das Gerät entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

– Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tempe-

raturen.
– Halten Sie Ihren Körper und besonders die Hände 

bei kaltem Wetter warm.
– Machen Sie regelmäßig Pause und bewegen Sie 

dabei die Hände, um die Durchblutung anzure-

gen.
Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit ord-

nungsgemäß installiertem Schutzkontakt ange-

schlossen werden.
• Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-

Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-

sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss sichergestellt 
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-

ten des Gerätes entspricht.
• Das Gerät darf nur innerhalb der angegebenen 

Grenzen für Spannung und Leistung verwendet 
werden (siehe Typenschild).

• Netzstecker nicht mit nassen Händen anfassen! 
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel 
herausziehen.

• Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder 
überfahren; vor scharfen Kanten, Öl und Hitze 
schützen.

• Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker 
und Kabel.

• Bei Beschädigung des Netzkabels umgehend 
Netzstecker ziehen. Gerät nie mit beschädigtem 
Netzkabel benutzen.

• Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker 
gezogen sein.

• Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist.

• Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerät aus-

schalten.
• Gerät beim Transport stromlos schalten.

Staubabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können 
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte 
Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als 
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit 
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-

schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.

– Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.
– Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften 

für die zu bearbeitenden Materialien.
Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Das Gerät darf nur zum Trockenschleifen benutzt 

werden.
• Beim Arbeiten mit dem Gerät Arbeitsbereich sau-

ber und aufgeräumt halten.
• Keine Werkzeuge, Gegenstände oder Kabel im 

Arbeitsbereich des Gerätes liegenlassen.
• Beim Arbeiten mit dem Gerät auf ausreichende 

Beleuchtung achten.
• Das zu bearbeitende Werkstück gegen Verrut-

schen sichern.
• Überhitzen von Gerät und Werkstück vermeiden.
• Keine schadstoffhaltigen Werkstoffe bearbeiten. 

Gefahr der Freisetzung krebserregender Subs-

tanzen!
• Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.
• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dür-

fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht 
mehr lesbare Hinweise am Gerät müssen umge-

hend ersetzt werden.

Persönliche Schutzausrüstung

Staubabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können 
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte 
Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als 
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit 

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch 
Vibration! Durch Vibration kann es, vor 
allem bei Personen mit Kreislaufstörungen, 
zu Schäden an Blutgefäßen oder Nerven 
kommen.
Bei folgenden Symptomen unterbrechen 
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen 
Arzt auf: Einschlafen von Körperteilen, 
Gefühlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz, 
Veränderungen der Hautfarbe.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung 
lesen und beachten.

Bei Arbeiten mit starker Staubentwicklung 
eine Staubschutzmaske tragen.

Bei Arbeiten mit Schleifgeräten eine 
Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen.
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Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-

schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.

– Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.
– Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften 

für die zu bearbeitenden Materialien.

Ihr Gerät im Überblick

► S. 3, Abb. 1
1. Ein-Aus-Schalter
2. Absaugstutzen
3. Schleifplatte
Lieferumfang
• Multischleifer
• Schleifblatt
• Adapter für Staubabsaugung
• Gebrauchsanweisung

Inbetriebnahme
Schleifblatt anbringen
Die Befestigung des Schleifblattes erfolgt über eine 
Klett-Haftverbindung.

– Schleifblatt sorgfältig ausrichten und fest auf die 
Schleifplatte drücken.

– Gerät mit dem Schleifblatt kräftig auf eine ebene 
Fläche drücken und kurz einschalten.

Staubabsaugung anbringen

– Saugschlauch des Staubsaugers mit Absaugstut-
zen (2) verbinden.

Bedienung

  

Vor dem Einschalten überprüfen!
Überprüfen Sie den sicheren Zustand des Gerätes:

– Prüfen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

– Prüfen Sie, ob alle Teile des Gerätes fest montiert 
sind.

Ein-/Ausschalten
– Einschalten: Ein-Aus-Schalter (1) in Position [1] 

stellen.
– Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (1) in Position [0] 

stellen.
Schleifen

– Werkstück einspannen oder sicher festhalten.
– Gerät einschalten und mit gleichmäßigem Druck 

auf die zu schleifende Oberfläche drücken.
– Immer mit stetiger Bewegung und nur leichtem 

Druck arbeiten.

Reinigung

Reinigungsübersicht
Regelmäßig, je nach Einsatzbedingungen

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Störung füh-

ren. Meistens können Sie diese leicht selbst behe-

ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle 
nach, bevor Sie sich an den Händler wenden. So 
ersparen Sie sich viel Mühe und eventuell auch Kos-

ten.

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen Ihres 
Gerätes kann von den Abbildungen abwei-
chen.

VORSICHT! Gesundheitsgefährdung 
durch Staub! Verwenden Sie beim Absau-

gen von besonders gesundheitsgefährden-

den oder trockenen Stäuben einen Spezial-
sauger.

Hinweis: Der Staubsauger muss für den zu 
bearbeitenden Werkstoff geeignet sein.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Das Gerät darf nur zum Tro-

ckenschleifen benutzt werden.

Hinweis: Übermäßiges Aufdrücken führt 
nicht zu einer höheren Schleifleistung, son-

dern zu stärkerem Verschleiß von Gerät und 
Schleifblatt.

Hinweis: Immer mit der ganzen Fläche der 
Schleifplatte arbeiten, nicht nur mit der 
Spitze.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen 
Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen.

Was? Wie?
Lüftungsschlitze des Mo-

tors von Staub reinigen.
Staubsauger, Bürste oder 
Pinsel benutzen.

Gerät reinigen. Gerät mit leicht ange-

feuchtetem Tuch abwi-
schen.

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr! 
Unsachgemäße Reparaturen können dazu 
führen, dass Ihr Gerät nicht mehr sicher 
funktioniert. Sie gefährden damit sich und 
Ihre Umgebung.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe
Gerät läuft nicht. Gerät ist defekt? Händler kontaktieren.

Schleifblatt für Material ungeeignet? Schleifblatt wechseln (► Schleif-
blatt anbringen – S. 6).

Schleifleistung zu gering.
Schleifblatt abgenutzt?
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Können Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden 
Sie sich bitte direkt an den Händler. Beachten Sie 
bitte, dass durch unsachgemäße Reparaturen auch 
der Gewährleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. 
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll. Sie können umwelt- und gesund-

heitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, 
Gerätealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll 
über eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um 
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewähr-
leisten. Die Rückgabe kann gemäß gesetzlicher 
Regelung kostenfrei z. B. über einen kommunalen 
Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler erfol-
gen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest 
in Elektro-Altgeräten verbaut sind und zer-
störungsfrei entnommen werden können, 
müssen vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-

packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand 
bei den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlüs-

sen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung perso-

nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-

räten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und 
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

*) Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und können zum Vergleich eines Elektro-

werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können auch zu einer vorläufigen Einschätzung 
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Geräuschemissio-

nen können während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-

stück bearbeitet wird. Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung der Schwin-

gungsbelastung während der tatsächlichen Benutzungsbedingungen beru-

hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz 
(ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeits-

platz kann 80 dB(A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnah-

men für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten und dafür 
vorgesehenen Gehörschutz sowie eine Einhaltung von regelmäßigen Pau-

sen).
**) Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten 

Prüfverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs 
mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-

sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhängig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird; 
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Eine Maßnahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. 
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-

schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-

tung läuft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach EN 60745-1 & 
EN 60745-2-13.

Zubehör
Zubehörteile sind bei Ihrem Händler erhältlich.

Artikelnummer 350780
Nennspannung 230 V~ / 

50 Hz
Nennleistung 105 W
Leerlaufdrehzahl 13000 min−1

Schutzklasse II
Abmaße Schleifblatt 140 × 140 × 

80 mm
Schallleistungspegel (LWA)* 83 dB(A) 

(K = 3 dB(A))
Schalldruckpegel (LPA)* 72 dB(A) 

(K = 3 dB(A))
Vibration** 16,5 m/s² 

(K = 1,5 m/s²)
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Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il dispositivo è pensato esclusivamente per la leviga-

tura di legno, plastica e superfici verniciate.
L’apparecchio non è idoneo alla levigatura di mate-

riali gessosi.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-

venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in 
dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente 
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà 
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore 
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.
Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte 
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i 
simboli seguenti:

Questi simboli indicano l’equipaggiamento di sicu-

rezza personale necessario:

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali
• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-

rezza è necessario che l’utilizzatore se ne serva 
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso 
le presenti istruzioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per 
l’uso e le precauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, 
è indispensabile consegnare insieme anche le 
presenti istruzioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative. 
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un 
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel 
modo corretto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti a 
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o 
gas infiammabili!

• Assicurarsi sempre che l’apparecchio sia spento 
per evitare riaccensioni involontarie.

• Non usare apparecchi nei quali l’interruttore on/off 
non funziona correttamente.

• Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-

servi l’apparecchio al sicuro da bambini e persone 
non autorizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare 
l’apparecchio solo per gli scopi previsti.

• Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento 
di sicurezza personale.

• Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di 
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile 
poiché non consentono di utilizzare l’apparecchio 
con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-

zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di 
esperienza riguardo all’uso del dispositivo stesso 
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una 
persona competente, la quale dovrebbe istruirli 
sull’uso corretto del dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’appa-

recchio.
• Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla 
salute e al lavoro.

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni 
gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che può comportare lesioni gravi o 
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di 
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-

ralmente pericolosa che può comportare 
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di 
lesioni! Situazione pericolosa che può 
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-

chio! Situazione che può comportare danni 
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore 
comprensione dei procedimenti.
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Pericolo a causa delle vibrazioni

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-

senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-

zione effettivamente presente durante l’uso può risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:
• impiego non appropriato;
• inserti non appropriati;
• materiale non appropriato;
• manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-

nendosi alle seguenti indicazioni:
– Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-

dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso.

– Evitare di lavorare a temperature troppo basse.
– Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani 

durante la stagione fredda.
– Fare pause frequenti durante le quali si devono 

tenere le mani in movimento per stimolare l’irrora-

zione sanguigna.
Sicurezza elettrica
• Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di 

corrente con contatto di protezione correttamente 
installato.

• La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di 
guasto nominale non superiore a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, 
assicurarsi che l’allacciamento di rete coincida 
con i dati d’allacciamento.

• Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti 
indicati per la tensione, la potenza e la velocità 
nominale (vedi targhetta identificativa).

• Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-

gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

• Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere 
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti, 
dall’olio e dal calore.

• Non sollevare mai l’apparecchio per il cavo; non 
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

• Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato stac-

care subito la spina dalla presa di corrente. Non 
utilizzare mai l’apparecchio con il cavo di rete 
danneggiato.

• Quando non si utilizza l’apparecchio, staccare 
sempre la spina.

• Prima di collegare la spina alla presa di corrente, 
accertarsi che l’apparecchio sia spento.

• Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, 
spegnere sempre l’apparecchio.

• Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-

recchio durante il trasporto.
Aspirazione polvere
Le polveri di materiali come vernici al piombo, alcuni 
tipi di legno, minerali e metalli possono essere dan-

nosi per la salute. Toccare o respirare le polveri può 
causare all’operatore o a persone nelle vicinanze 
reazioni allergiche e/o malattie dell’apparato respira-

torio. Determinati tipi di polveri come polvere di quer-
cia e faggio sono considerati cancerogeni, soprattuto 
in concomitanza con additivi per il trattamento del 
legno (cromato, protettivi per il legno). Materiali con-

tenenti amianto devono essere lavorati esclusiva-

mente da personale specializzato.
– Utilizzare sempre un dispositivo di aspirazione 

della polvere.
– Assicurare una buona ventilazione del luogo di 

lavoro.
– Indossare sempre una mascherina antipolvere.
– Osservare le disposizioni nazionali vigenti per i 

materiali da lavorare.
Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• L’apparecchio può essere utilizzato solo per la 

levigatura a secco.
• Durante l’utilizzo dell’apparecchio si deve mante-

nere l’area di lavoro pulita e sgombra.
• Non lasciare in giro utensili, oggetti o cavi nella 

zona di lavoro dell’apparecchio.
• Durante l’utilizzo dell’apparecchio provvedere a 

una sufficiente illuminazione.
• Assicurarsi che il pezzo da lavorare non possa 

scivolare via.
• Evitare il surriscaldamento dell’apparecchio e del 

pezzo in lavorazione.
• Non lavorare sostanze contenenti sostanze 

nocive. Pericolo dovuto al rilascio di sostanze 
cancerogene!

• Mantenere le impugnature asciutte e pulite dal 
grasso.

• Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano 
sull’apparecchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere immediatamente 
sostituite.

Dispositivi di protezione individuale

Aspirazione polvere
Le polveri di materiali come vernici al piombo, alcuni 
tipi di legno, minerali e metalli possono essere dan-

nosi per la salute. Toccare o respirare le polveri può 
causare all’operatore o a persone nelle vicinanze 
reazioni allergiche e/o malattie dell’apparato respira-

torio. Determinati tipi di polveri come polvere di quer-

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa 
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono 
causare, soprattutto nelle persone con 
disturbi alla circolazione sanguigna, danni ai 
vasi sanguigni o ai nervi.
Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e consul-
tare un medico: torpore in parti del corpo, 
perdita di sensibilità, prurito, trafitture, 
dolore, cambiamenti del colore della pelle.

Prima della messa in funzione leggere e 
osservare le istruzioni per l’uso.

Indossare una mascherina antipolvere per 
i lavori con forte sviluppo di polvere.

Durante l’uso di levigatrici utilizzare occhia-

li protettivi.

Indossare dispositivi di protezione dell’udi-
to.
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cia e faggio sono considerati cancerogeni, soprattuto 
in concomitanza con additivi per il trattamento del 
legno (cromato, protettivi per il legno). Materiali con-

tenenti amianto devono essere lavorati esclusiva-

mente da personale specializzato.
– Utilizzare sempre un dispositivo di aspirazione 

della polvere.
– Assicurare una buona ventilazione del luogo di 

lavoro.
– Indossare sempre una mascherina antipolvere.
– Osservare le disposizioni nazionali vigenti per i 

materiali da lavorare.

Panoramica dell’apparecchio

► P. 3, fig. 1
1. Interruttore on-off
2. Bocchettone di aspirazione
3. Piastra levigatrice
Fornitura
• Levigatore multiplo
• Foglio abrasivo
• Adattatore per aspirapolvere
• Istruzioni per l’uso

Messa in funzione
Inserimento del foglio abrasivo
Il foglio abrasivo viene fissato tramite velcro.

– Posizionare con cura il foglio abrasivo e premerlo 
con forza sulla piastra di levigazione.

– Premere l’apparecchio con il foglio abrasivo su 
una superficie piana e accenderlo brevemente.

Montaggio del dispositivo di aspirazione della 
polvere

– Collegare il tubo flessibile dell’aspirapolvere al 
manicotto di aspirazione (2).

Funzionamento

Controllare prima dell’accensione!
Controllare le condizioni di sicurezza dell’apparec-

chio:
– Verificare la presenza di guasti visibili.

– Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparecchio siano 
saldamente montati.

Accensione/Spegnimento
– Accensione: Portare l’interruttore on-off (1) in 

posizione [1].
– Spegnimento: Mettere l’interruttore on-off (1) in 

posizione [0].
Levigatura

– Fissare il pezzo da lavorare o afferrarlo salda-

mente.
– Accendere l’apparecchio ed esercitare una pres-

sione uniforme sulla superficie da levigare.
– Lavorare sempre con un movimento costante e 

una leggera pressione.

Pulizia

Panoramica degli interventi di pulizia
Regolarmente, a seconda delle condizioni di uti-
lizzo

Guasti ed Assistenza
Se qualcosa non funziona…

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-

sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente 
dall’utente stesso. Si prega di controllare nella 
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In 
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-

tuali spese.

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio può 
essere diverso da quanto riportato nelle illu-

strazioni.

ATTENZIONE! Danni per la salute causati 
dalla polvere! per l’aspirazione di polveri 
particolarmente dannose per la salute o 
secche utilizzare un aspiratore apposito.

Nota: L’aspirapolvere deve essere adatto al 
materiale da lavorare.

PERICOLO! Pericolo di morte da scari-
che elettriche! L’apparecchio deve essere 
utilizzato esclusivamente per la smeriglia-

tura a umido.

Nota: Un’eccessiva pressione non garanti-
sce una levigatura più potente, bensì causa 
una maggiore usura dell’apparecchio e del 
foglio abrasivo.

Nota: Lavorare sempre con l’intera superfi-
cie della mola di rettifica, non soltanto con la 
punta.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! prima di 
eseguire la manutenzione dell’apparecchia-

tura, bisogna staccare la spina.

Che cosa? Come?
Rimuovere la polvere dal-
le feritoie di ventilazione 
del motore.

Utilizzare l’aspirapolve-

re, una spazzola o un 
pennello.

Pulire l’apparecchio. Pulire l’apparecchio con 
uno straccio leggermente 
inumidito.

PERICOLO! Attenzione, pericolo di 
lesioni! Le riparazioni inadeguate possono 
causare un funzionamento non sicuro 
dell’apparecchio. Questo mette a repenta-

glio la propria vita e la sicurezza 
dell’ambiente circostante.

Errore/guasto Causa Rimedio
L’apparecchio non funziona. L’apparecchio è difettoso? Contattare il rivenditore.

Il foglio abrasivo non è adatto al ma-

teriale?
Sostituire il foglio abrasivo (► Inse-
rimento del foglio abrasivo – p. 10).
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Se non si è in grado di eliminare l’errore da soli, si 
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-

razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-

sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori, 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-

sti potrebbero contenere sostanze dannose 
per l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le appa-

recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle 
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-

stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale 
per garantire un riutilizzo consono. In conformità con 
le disposizioni di legge, la restituzione può essere 
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso 
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite 
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature 
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello 
smaltimento e smaltiti separatamente. Le 
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi 
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-

iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei 
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-

segnati per essere riciclati.
– Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Dati tecnici

*) I valori d’emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di 
controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile 
elettrico con un altro. I valori d’emissione sonora indicati si possono usare 
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-

sioni sonore durante l’effettivo utilizzo dell’utensile elettrico possono variare 
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui l’utensile elettrico viene 
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. È necessario 
stabilire delle misure di protezione per l’operatore basate su una valutazione 

del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito 
è necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad 
esempio il tempo per cui l’utensile elettrico è spento e quello per cui è 
acceso ma funziona senza carico).
Informazioni sulle emissioni acustiche in conformità alla legge sulla sicu-

rezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine CE: il livello di pres-

sione sonora sul luogo di lavoro può essere maggiore di 80 dB(A). In questo 
caso, sono necessarie misure di protezione dal rumore per l’operatore (ad 
esempio, indossare adeguate e apposite protezioni dell’udito e fare pause 
regolari).

**) Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato è stato rilevato secondo un 
metodo di controllo normalizzato e si può utilizzare per confrontare un uten-

sile con un altro. Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato si può utiliz-

zare anche per stimare inizialmente la sospensione. Il valore d’emissione 
dell’oscillazione durante l’uso effettivo dell’utensile può differire dal valore 
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato l’utensile. Cercare di 
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad 
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si può ridurre la 
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di 
lavoro (ad esempio i tempi nei quali l’utensile è spento e quelli in cui, anche 
se è acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione 
dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Accessori
Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.

Abrasione insufficiente.
Foglio abrasivo usurato?

Errore/guasto Causa Rimedio

Codice articolo 350780
Tensione nominale 230 V~ /

50 Hz
Potenza nominale 105 W
Numero di giri a vuoto 13000 min−1

Classe di isolazione II
Dimensioni foglio abrasivo 140 × 140 × 

80 mm
Livello di potenza sonora (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Livello di pressione sonora (LPA)* 72 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Vibrazione** 16,5 m/s²

(K = 1,5 m/s²)



FR

12

Traduction de la notice originalePonceuse multifonctionTable des matières
Avant de commencer…  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12
Pour votre sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12
Vue d’ensemble de l’appareil   . . . . . . . . . . . . .  14
Mise en service  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
Utilisation   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
Nettoyage   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
Pannes et solutions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
Mise au rebut   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15
Caractéristiques techniques  . . . . . . . . . . . . . .  15
Réclamations   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  65

Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil est conçu exclusivement pour une utilisa-

tion non industrielle en vue du ponçage à sec du bois, 
du métal, du plastique et des surfaces vernies.
L’appareil n’est pas approprié pour le ponçage de 
matériaux contenant du plâtre.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en 
matière de prévention des accidents et les consignes 
de sécurité jointes doivent impérativement être res-

pectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites 
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est 
une utilisation non conforme et non autorisée. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-

mages en résultant.
Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et 
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

Ces symboles signifient que le port d’un équipement 
de protection individuelle est indispensable :

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité
• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, 

l’utilisateur doit avoir lu et compris le présent 
mode d’emploi avant la première mise en service 
de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécu-

rité ! La non-observation des consignes de sécu-

rité vous met en danger, vous et votre entourage.
• Conservez soigneusement le mode d’emploi et 

les consignes de sécurité pour les consulter en 
cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, 
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est 
en parfait état. Si l’appareil ou une partie de 
l’appareil est défectueuse, l’appareil doit être mis 
hors service et être éliminé de manière adequate.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans un local 
à risque d’explosion, ni à proximité de liquides ou 
gaz inflammables !

• Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt contre toute 
remise en marche intempestive.

• N’utilisez aucun appareil dont le commutateur 
marche-arrêt ne fonctionne pas correctement.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appa-

reil ! Ne laissez pas l’appareil à proximité 
d’enfants ou de personnes non autorisées à s’en 
servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil 
que pour les travaux pour lesquels il a été conçu.

• Portez systématiquement l’équipement de pro-

tection personnelle obligatoire.
• Soyez toujours prudent lors du maniement de 

l’appareil et veillez à ne l’utiliser que lorsque votre 
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-

die, sous la consommation d’alcool, l’influence de 
drogues et de médicaments sont des comporte-

ments irresponsables étant donné que vous ne 
pouvez plus utiliser l’appareil avec sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes 
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans l’expérience et/ou les 
connaissances, sauf si elles sont surveillées par 
une personne responsable de leur sécurité ou si 
elles ont reçues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle manière l’appareil doit 
être utilisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil.

• Respectez systématiquement les règles de sécu-

rité, d’hygiène et de travail en vigueur à l’échelle 
nationale et internationale.

DANGER ! Danger de mort ou risque de 
blessure immédiat ! Situation dangereuse 
directe qui a pour conséquence de graves 
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou 
risque de blessure probable ! Situation 
dangereuse générale qui peut avoir pour 
conséquence de graves blessures ou la 
mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de bles-

sure ! Situation dangereuse qui peut avoir 
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! 
Situation qui peut avoir des dommages 
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident à une 
meilleure compréhension des opérations.
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Danger lié aux vibrations

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-

tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de l’appareil. Les vibrations effectives pendant 
l’utilisation peuvent diverger en raison des facteurs 
suivants :
• utilisation non conforme aux prescriptions ;
• outils inappropriés ;
• matière inappropriée ;
• maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-

pectant les consignes suivantes :
– Effectuez la maintenance de l’appareil conformé-

ment aux consignes du mode d’emploi.
– Evitez le travail à basse température.
– Tenez votre corps, en particulier les mains, au 

chaud en cas de conditions météorologiques 
froides.

– Faites des pauses régulières et agitez les mains 
pendant ces pauses afin de stimuler la circulation.

Sécurité électrique
• L’appareil ne doit être raccordé qu’à une prise 

présentant une mise à la terre réglementaire.
• La protection doit être assurée par un disjoncteur 

différentiel présentant un courant de fuite assigné 
de 30 mA maximum.

• Avant de brancher l’appareil, il doit être garanti 
que le branchement secteur correspond aux don-

nées de raccordement de l’appareil.
• L’appareil ne doit être utilisé que dans les limites 

des seuils définis en matière de tension, de puis-

sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-

létique).
• Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains 

mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et 
non pas en tirant sur le câble.

• Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le 
câble secteur ; protégez-le des arêtes tran-

chantes, de l’huile et de la chaleur.
• Ne soulevez pas l’appareil par son câble et n’utili-

sez pas ce dernier à d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.
• Contrôlez la prise et le câble avant chaque utilisa-

tion.
• En cas d’endommagement du câble secteur, 

débranchez immédiatement la fiche secteur. 
N’utilisez jamais l’appareil si le câble secteur est 
endommagé.

• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il faut toujours 
que la fiche secteur soit débranchée.

• Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que 
l’appareil est hors tension.

• Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez 
toujours l’appareil.

• Lorsque vous transportez l’appareil, veillez à ce 
qu’il soit hors tension.

Aspiration de poussière
Des poussières de matières comme des peintures à 
teneur en plomb, certains types de bois, des miné-

raux et des métaux peuvent être nocifs pour la santé. 
Le contact ou l’aspiration de poussières peut provo-

quer des réactions allergiques et/ou des maladies 
des voies respiratoires chez les utilisateurs ou de 
personnes qui se trouvent à proximité. Certaines 
poussières comme la poussière de hêtre ou de noyer 
sont considérées comme cancérigènes, en particulier 
en relation avec des substances complémentaires 
pour le traitement du bois (chromate, produits de pro-

tection du bois). Des matériaux à teneur en amiante 
peuvent uniquement être travaillés par des per-
sonnes spécialisées.

– Utilisez toujours un dispositif d’aspiration de 
poussières.

– Veillez à une bonne aération de l’emplacement de 
travail.

– Portez toujours un masque de protection anti-
poussière.

– Respectez les directives valables dans votre pays 
pour les matériaux à traiter.

Consignes propres à l’appareil
• L’appareil ne doit être utilisé que pour le ponçage 

à sec.
• Lors de l’utilisation de l’appareil, veillez à ce que 

l’espace de travail reste propre.
• Ne laissez trainer aucun outil, objet ou câble dans 

la zone de travail de l’appareil.
• Lors de l’utilisation de l’appareil, veillez à disposer 

d’un éclairage suffisant.
• Assurez la pièce à usiner contre le glissement.
• Évitez de surchauffer l’appareil et la pièce.
• Ne travaillez pas avec des matières contenant 

des substances nocives. Risques de dégagement 
de substances cancérigènes !

• Veillez à ce que les poignées restent sèches et 
sans traces de graisse.

• Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir 
les pictogrammes apposés sur l’appareil. Les 
indications apposées sur l’appareil qui ne sont 
plus lisibles doivent être remplacées dans les 
meilleurs délais.

Équipement de protection personnel

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux 
vibrations ! Les vibrations peuvent entraî-
ner des dommages sur les vaisseaux san-

guins et les nerfs, en particulier pour les per-
sonnes souffrant de troubles de la circula-

tion.
Si les symptômes suivants surviennent, 
cessez immédiatement le travail et consul-
tez un médecin : endormissement de par-
ties du corps, perte de sensation, déman-

geaisons, picotements, douleurs, modifica-

tion de la couleur de la peau.

Lisez et respectez le manuel d’utilisation 
avant la mise en service de l’appareil.

Lors de travaux avec un fort dégagement 
de poussière, porter un masque anti-pous-

sière.
Porter des lunettes de protection lors des 
travaux avec des appareils de ponçage.

Porter une protection pour les oreilles.
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Aspiration de poussière
Des poussières de matières comme des peintures à 
teneur en plomb, certains types de bois, des miné-

raux et des métaux peuvent être nocifs pour la santé. 
Le contact ou l’aspiration de poussières peut provo-

quer des réactions allergiques et/ou des maladies 
des voies respiratoires chez les utilisateurs ou de 
personnes qui se trouvent à proximité. Certaines 
poussières comme la poussière de hêtre ou de noyer 
sont considérées comme cancérigènes, en particulier 
en relation avec des substances complémentaires 
pour le traitement du bois (chromate, produits de pro-

tection du bois). Des matériaux à teneur en amiante 
peuvent uniquement être travaillés par des per-
sonnes spécialisées.

– Utilisez toujours un dispositif d’aspiration de 
poussières.

– Veillez à une bonne aération de l’emplacement de 
travail.

– Portez toujours un masque de protection anti-
poussière.

– Respectez les directives valables dans votre pays 
pour les matériaux à traiter.

Vue d’ensemble de l’appareil

► P. 3, fig. 1
1. Commutateur marche-arrêt
2. Manchon d’aspiration
3. Plaque de ponçage
Contenu de la livraison
• Ponceuse multifonction
• Feuille de ponçage
• Adaptateur pour dispositif d’aspiration
• Manuel d’utilisation

Mise en service
Installation de la feuille de ponçage
La fixation de la feuille de ponçage a lieu par le biais 
d’un raccord collant-autoagrippant.

– Positionner minutieusement la feuille de ponçage 
et l’appuyer fermement sur la plaque de ponçage.

– Presser fermement l’appareil avec la feuille abra-

sive sur une surface place et le mettre en route 
durant un court moment.

Apposer l’aspiration à poussière

– Raccorder le flexible d’aspiration de l’aspirateur 
avec les manchons d’aspiration (2).

Utilisation

Contrôler l’appareil avant la mise en marche !
Vérifiez les dispositifs de sécurité et l’état de sécurité 
de l’appareil :

– Vérifiez s’il existe des défectuosités apparentes.
– Contrôlez si toutes les pièces de l’appareil sont 

fermement montées.
Bouton marche/arrêt

– Mise en marche : Enfoncer le commutateur 
marche/arrêt (1) sur la position [1].

– Arrêt : Enfoncer le commutateur marche/arrêt (1) 
sur la position [0].

Poncer

– Serrer la pièce ou la maintenir fermement.
– Allumer l’appareil et l’appuyer avec une pression 

uniforme sur la surface à poncer.
– Travailler toujours avec un mouvement perma-

nent et une pression légère.

Nettoyage

Vue d’ensemble du nettoyage
Régulièrement, selon les conditions d’utilisation

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas…

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent à 
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le 
problème par vous-même. Veuillez tout d’abord 

Remarque : L’apparence réelle de votre 
appareil peut diverger des illustrations.

ATTENTION ! Danger pour la santé de 
par la poussière ! Lors de l’aspiration de 
poussières particulièrement nocives pour la 
santé ou sèches, utilisez un aspirateur spé-

cial.

Remarque : L’aspirateur doit être approprié 
pour la matière à traiter.

DANGER ! Danger de mort par électrocu-

tion ! L’appareil doit uniquement être utilisé 
pour le meulage à sec.

Remarque : L’exercice d’une pression trop 
importante ne conduit pas à une perfor-
mance de meulage plus élevée, mais à une 
usure plus importante de l’appareil et de la 
feuille de ponçage.

Remarque : Travailler toujours avec la sur-
face entière du plateau de ponçage, et pas 
seulement avec la pointe.

DANGER ! Risque de blessure ! Avant la 
réalisation de tous travaux sur l’appareil, 
débrancher la fiche secteur.

Quelle pièce ? Comment ?
Libérez les fentes de ven-

tilation du moteur de la 
poussière.

Utiliser un aspirateur, une 
brosse ou un pinceau.

Nettoyer l’appareil. Essuyer l’appareil avec 
un chiffon légèrement hu-

midifié.

DANGER ! Attention, risque de bles-

sure ! Des réparations non conformes 
peuvent conduire à un fonctionnement non 
sécurisé de votre appareil. Vous mettez 
votre environnement en péril et vous expo-

sez vous-même au danger.



FR

15

consulter le tableau suivant avant de vous adresser à 
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-

ment et éventuellement aussi des coûts.

Si vous n’êtes pas en mesure d’éliminer la panne par 
vous-même, veuillez vous adresser directement à 
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-

tions non conformes entraîne l’annulation de la 
garantie et vous entraîne éventuellement des coûts 
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : 
Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas être 
jetées avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives 
pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils 
électriques usagés, les batteries et accus usagés 
d’appareils électriques séparément en les remettant 
à un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions 
légales, les produits peuvent être retournés gratuite-

ment, p. ex. auprès du service d’élimination commu-

nal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne 
sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent être retirés et élimi-
nés séparément avant l’élimination. Les bat-
teries au lithium et les pack accus de tous les sys-

tèmes doivent être remis aux points de collecte 
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent 
toujours être protégées contre les courts-circuits en 
collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-

pression des données personnelles qui se trouvent 
sur les appareils usagés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de 
matières plastiques marquées en consé-

quence qui peuvent être recyclés.
– Eliminez ces matériaux en les condui-

sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une 
méthode d’essai normalisée et peuvent être utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge. 
Avertissement : Les émissions sonores lors de l’utilisation réelle de l’outil 
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la manière 
dont l’outil électrique est utilisé, en particulier du type de pièce. Il est néces-

saire d’établir des mesures de sécurité pour protéger l’opérateur sur la base 
d’une estimation de l’exposition aux vibrations dans les conditions réelles 
d’utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-

ment, comme les périodes où l’outil électrique est éteint et celles où il est 
allumé mais fonctionne sans charge).
Données relatives aux émissions sonores conformément à la loi sur la sécu-

rité des produits (ProdSG) ou à la directive CE relative aux machines : le 
niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB(A). 
Dans ce cas, des mesures de protection de l’opérateur contre le bruit sont 
nécessaires (p. ex. port d’une protection auditive appropriée et prévue à cet 
effet, respect de temps de pause réguliers).

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-
malisée et peut être utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ; 
La valeur d’émissions de vibrations peut également être utilisée pour une 
estimation introductive de l’exposition. La valeur d’émissions de vibrations 
peut différer de la valeur indiquée pendant l’utilisation effective de l’outil, 
selon la manière d’utilisation de l’outil  Tenter de maintenir la charge liée aux 
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-

tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce 
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les 
périodes pendant lesquelles l’outil est coupé et celles pendant lesquelles il 
est certes allumé, mais sans charge) doivent être prises en compte. Déter-
mination des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60745-1 & 
EN 60745-2-13.

Accessoires
Les accessoires sont disponibles auprès de votre 
revendeur.

Panne/Incident Cause Solution
L’appareil ne tourne pas. Appareil défectueux ? Contactez votre revendeur.

Feuille de ponçage non appropriée 
pour le matériau ?

Changer la feuille de ponçage 
(► Installation de la feuille de pon-
çage – p. 14).

Performance de ponçage trop 
faible.

Feuille de ponçage usagée ?

Numéro d’article 350780
Tension nominale 230 V~ /

50 Hz
Puissance nominale 105 W
Régime à vide 13000 min−1

Catégorie de protection II
Dimensions de feuille de ponçage 140 × 140 × 

80 mm

Puissance sonore (LWA) 83 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Pression sonore (LPA)* 72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Numéro d’article 350780
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Before you begin…
Intended use
The unit is designed exclusively for non-commercial 
use to dry sand wood, metal, plastic and varnished 
surfaces.
The product is not suitable for sanding materials con-

taining plaster.
This product is not intended for commercial use. Gen-

erally acknowledged accident prevention regulations 
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for 
use. Any other use is improper. The manufacturer will 
not assume responsibility for damage resulting from 
such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked 
throughout these instructions for use. The following 
symbols are used:

These symbols identify the required personal protec-

tion equipment:

  

For your safety
General safety instructions
• To operate this device safely, the user must have 

read and understood these instructions for use 
before using the device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so 
may cause harm to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instruc-

tions for future reference.
• If you sell or pass the device on, you must also 

hand over these operating instructions.
• The device must only be used when it functions 

properly. If the product or part of the product is 
defective, it must be taken out of operation and 
disposed of correctly.

• Never use the device in a room where there is a 
danger of explosion or in the vicinity of flammable 
liquids or gases.

• Always ensure that a device which has been 
switched off cannot be restarted unintentionally.

• Do not use devices with an on/off switch that does 
not function correctly.

• Keep children away from the device! Keep the 
device out of the way of children and other unau-

thorised persons.
• Do not overload the device. Do not use the device 

for purposes for which it is not intended.
• Make sure to always wear the required personal 

protective equipment.
• Exercise caution and only work when in good con-

dition: If you are tired, ill, if you have ingested 
alcohol, medication or illegal drugs, do not use the 
device, as you are not in a condition to use it 
safely.

• This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their 
physical, sensory or mental capacities or who lack 
experience and/or knowledge of the product 
unless they are supervised, or have been 
instructed on how to use the product, by a person 
responsible for their safety.

• Ensure that children are not able to play with the 
device.

• Always comply with all applicable domestic and 
international safety, health, and working regula-

tions.
Risks caused by vibrations

The vibration values specified in the technical data 
represent the main uses of the device. The actual 
existing vibrations during use may deviate from these 
as a result of the following factors:
• Incorrect use of the product;
• Unsuitable tools inserted;
• Unsuitable material;
• Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following 
the tips below:

– Maintain the device in accordance with the 
instructions in the operating instructions.

– Avoid working at low temperatures.

DANGER! Direct danger to life and risk of 
injury! Directly dangerous situation that 
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and 
risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-

ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-

gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! 
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better 
understanding of the processes involved.

CAUTION! Risk of injury due to vibra-

tions! Vibrations may, in particular for per-
sons with circulation problems, cause dam-

age to blood vessels and/or nerves.
If you notice any of the following symptoms, 
stop working immediately and consult a doc-

tor. Numbness of body parts, loss of sense 
of feeling, itching, pins and needles, pain, 
changes in skin colour.
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– When it is cold, make sure your body and your 
hands, in particular, are kept warm.

– Take regular breaks and move your hands at the 
same time to promote circulation.

Electrical safety
• The device may only be connected to a socket 

that is correctly installed and grounded.
• The fuse must be a residual current circuit-

breaker with a measured residual current of no 
more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corresponds 
with the connection specifications of the device 
before it is connected.

• The device may only be used within the specified 
limitations for voltage and power (see type plate).

• Do not touch the mains plug with wet hands! 
Always pull out the mains plug at the plug and not 
by the cable.

• Do not bend, crush, pull or drive over the power 
cable, protect from sharp edges, oil and heat.

• Do not lift the device using the cable or use the 
cable for purposes other than intended.

• Check the plug and cable before each use.
• If the power cable is damaged immediately dis-

connect the plug. Never use the device if the 
power cable is damaged.

• If the device is not in use make sure the plug is 
pulled out.

• Make sure that the device is switched off before 
plugging in the mains cable.

• Make sure that the device is switched off before 
unplugging it.

• Disconnect the power supply before transporting 
the device.

Dust extraction
Dusts from materials such as lead-containing paint, 
some types of wood, minerals and metal may be 
harmful to health. Touching of inhaling the dusts can 
cause allergic reactions and/or ailments of the res-

piratory tract of the user or persons in the vicinity. 
Certain dusts such as oak or beech dust are consid-

ered carcinogenic, particularly in combination with 
wood treatment additives (chromate, wood preserva-

tives). Materials containing asbestos may only be 
processed by experts.

– Always use a dust extraction facility.
– Make sure the workplace is well ventilated.
– Always wear a dust protection mask.
– Observe the regulations valid in your country for 

the materials to be processed.
Device-specific safety instructions
• The tool may only be used for dry sanding.
• When operating the device ensure that the area 

you are working in is clean and tidy.
• Do not leave objects or cable laying around in the 

vicinity of the device.
• When working with the device make sure the area 

is well lit.
• Secure the work piece to be processed to prevent 

it from slipping.
• Prevent overheating of the device and the work 

piece.

• Do not process any materials that contain hazard-

ous substances. There is a risk of cancerous sub-

stances being released!
• Keep the handles dry and free of grease.
• Symbols appearing on your device may not be 

removed or covered. Signs on the device that are 
no longer legible must be replaced immediately.

Personal protective equipment

Dust extraction
Dusts from materials such as lead-containing paint, 
some types of wood, minerals and metal may be 
harmful to health. Touching of inhaling the dusts can 
cause allergic reactions and/or ailments of the res-

piratory tract of the user or persons in the vicinity. 
Certain dusts such as oak or beech dust are consid-

ered carcinogenic, particularly in combination with 
wood treatment additives (chromate, wood preserva-

tives). Materials containing asbestos may only be 
processed by experts.

– Always use a dust extraction facility.
– Make sure the workplace is well ventilated.
– Always wear a dust protection mask.
– Observe the regulations valid in your country for 

the materials to be processed.

Your product at a glance

► P. 3, fig. 1
1. On-Off switch
2. Connecting pieces
3. Sanding plate
Scope of supply
• Multi sander
• Sanding disc
• Adapter for dust extraction
• Instructions for use

Using for the first time
Attach the sanding disc
The fixture of the sanding disc takes place by means 
of hook and loop adhesion.

– Carefully align the sanding disc and press it firmly 
onto the sanding plate.

– Press the device with the sanding sheet firmly 
onto an even surface and switch on briefly.

Read and observe the instructions for use 
before using the product for the first time.

Wear a dust mask when working in a dusty 
environment.

Wear safety goggles while working with 
sanding devices.

Wear hearing protection.

Note: The actual appearance of your prod-

uct may differ from the illustrations.
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Attach the dust extractor

– Connect the suction tube of the vacuum cleaner 
to the suction nozzle (2).

Operation

  

Check before switching on!
Check the safe condition of the device:

– Check whether there are any visible defects.
– Check whether all parts of the product are firmly 

attached.
Switching on/off

– Switching on: Set the On/Off switch (1) to posi-
tion [1].

– Switching off: Set the On/Off switch (1) to posi-
tion [0].

Sanding

– Clamp in the workpiece or hold it firmly.
– Switch on the product and press it against the sur-

face to be sanded applying even pressure.
– Always use constant motion and only use light 

pressure.

Cleaning

Cleaning at a glance
Regularly, depending on the conditions of use

Troubleshooting
If something doesn’t work…

Malfunctions are often caused by minor faults. You 
can easily remedy most of these yourself. Please 
consult the following table before contacting the ven-

dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly 
money too.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest 
vendor. Please be aware that any improper repairs 
will also invalidate the warranty and additional costs 
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical 
or electronic devices must not be disposed of 
with household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, 
spent portable batteries and rechargeable batteries 
separately from household waste at an official collec-

tion point to ensure that these items are processed 
correctly. The product can be returned free of charge 
in accordance with the legal requirements, for exam-

ple through a municipal waste disposal company or a 
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps 
that are not permanently installed in waste 
electrical equipment and can be removed in 
a non-destructive way must be removed and 
disposed of separately before disposal of the equip-

ment. Lithium batteries and rechargeable battery 
packs of all systems are only to be handed in to the 
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits 
by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-

posal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and 
correspondingly marked plastics that can 
be recycled.

– Make these materials available for recy-

cling.

CAUTION! Health hazard due to dust! 
Use a special extractor when extracting par-
ticularly harmful or dry dusts.

Note: The vacuum cleaner must be suitable 
for the material to be processed.

DANGER! Risk of death through electric 
shock! Only use the product for dry sand-

ing.

Note: Excessive imprints do not lead to 
increased sanding performance, but leads 
to increased wear of the product and the 
sanding disc.

Note: Always work with the entire surface of 
the sanding plate, not just the tip.

DANGER! Risk of injury! Before all work 
on the device, disconnect the mains plug.

What? How?
Clean dust from the mo-

tor’s ventilation slots.
Use a vacuum cleaner, 
brush or paintbrush.

Clean the device. Wipe the device with a 
slightly damp cloth.

DANGER! Caution, risk of injury! 
Improper repairs can result in the product 
functioning unsafely. This endangers your-
self and your environment.

Fault/malfunction Cause Remedy
Product not running. Device defective? Contact your local vendor.

Is the sanding disc not suitable for 
material?

Replace the sanding disc (► Attach 
the sanding disc – p. 17).

Sanding power too low.
Sanding disc worn out?
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Technical data

*) The noise emission values indicated have been measured according to a 
standardized test method and can be used to compare one power tool with 
another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-

inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the 
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending 
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-

piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the 
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such 
as time periods when the power tool is switched off and time periods when 
it is switched on but running without a load).
Noise emission specifications according to the German Product Safety Act 
(ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound pressure level at the 
workplace may exceed 80 dB(A). If this is the case, the user must take noise 
protection measures (e.g. wearing appropriate hearing protection and tak-

ing regular breaks).
**) The specified vibration emission value was measured in accordance with a 

normed test procedure and can be used in order to compare one tool with 
another. The specified vibration emission value can also be used for an 
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may 
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These 
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to 
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is, 
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the 
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example, 
also including times in which the power tool is switched off and times in 
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-

tion emission values in accordance with EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Accessories
Accessories are available from your local vendor.

Material number 350780
Rated voltage 230 V~ / 

50 Hz
Rated output 105 W
Idling speed 13000 min-1

Protection class II
Dimensions of the sanding disc 140 × 140 × 

80 mm
Sound power level (LWA)* 83 dB(A) 

(K = 3 dB(A))
Sound pressure level (LPA)* 72 dB(A) 

(K = 3 dB(A))
Vibration** 16,5 m/s² 

(K = 1,5 m/s²)
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Dříve než začnete…
Použití přiměřené určení
Přístroj je určený pouze k použití v nekomerční sféře 
na suché broušení dřeva, kovu, plastu a lakových 
povrchů.
Přístroj se nehodí pro broušení materiálů s obsahem 
sádry.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se 
dodržovat obecně uznávané předpisy úrazové pre-

vence a přiložené bezpečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu 
k použití. Jakékoli jiné používání je považováno za 
neoprávněné chybné použití. Výrobce neodpovídá za 
škody, které z toho plynou.
Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k 
použití zřetelně vyznačeny. Používají se následující 
symboly:

Tyto symboly označují potřebné osobní ochranné 
vybavení:

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny
• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho 

uživatel musí před prvním použitím přečíst tento 
návod k použití a porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! 
Pokud nebudete dbát bezpečnostních pokynů, 
ohrožujete sebe i ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny 
si dobře uložte pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bez-

podmínečně předejte i tento návod k použití.
• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je 

bez závady. Jsou-li na přístroji nebo na některé 
jeho součásti závady, musí být vyřazen z provozu 
a odborně zlikvidován.

• Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených 
výbuchem nebo v blízkosti hořlavých kapalin 
nebo plynů!

• Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neúmyslnému 
zapnutí.

• Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/Vyp 
řádně nefunguje.

• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte pří-
stroj tak, aby byl bezpečně chráněn před dětmi a 
nepovolanými osobami.

• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze 
pro účely, pro které byl určen.

• Používejte vždy požadované osobní ochranné 
vybavení.

• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: 
Pracovat během únavy, onemocnění, požití alko-

holu, pod vlivem léků a omamných látek je nezod-

povědné, protože přístroj nemůžete bezpečně 
používat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem 
nebo s jiným spínačem, který automaticky spíná 
přístroj, hrozilo by nebezpeční požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní 

bezpečnostní, zdravotní a pracovní předpisy.
Nebezpečí vytvářená vibracemi

Hodnota vibrací uvedená v technických údajích 
reprezentuje hlavní použití přístroje. Skutečně 
vyskytlé vibrace během použití se mohou od toho 
odlišovat na základě následujících faktorů:
• použití, které není v souladu se stanoveným urče-

ním;
• nevhodné vložné nástroje;
• nevhodný materiál;
• nedostatečná údržba.

Budete-li se řídit následujícími pokyny, můžete 
nebezpečí podstatně snížit:

– Údržbu přístroje provádějte podle pokynů uvede-

ných v návodu k použití.
– Neprovádějte práce při nízkých teplotách.
– Tělo a především ruce udržujte při chladném 

počasí v teple.

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední nebezpečí 
zranění nebo ohrožení života! Bezpro-

střední nebezpečná situace s následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! Pravděpodobné nebezpečí 
zranění nebo ohrožení života! Obecně 
nebezpečná situace s možným následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

UPOZORNĚNÍ! Případné nebezpečí zra-

nění! Nebezpečná situace s možným 
následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pří-
stroje! Situace s možným následkem věc-

ných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny 
pro lepší pochopení postupů.

UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí zranění vib-

rací! Vibrace mohou především u osob 
s poruchami krevního oběhu způsobit 
poškození krevních cév nebo nervů.
Při výskytu následujících příznaků okamžitě 
přerušte práci a vyhledejte lékařskou 
pomoc: brnění částí těla, ztráta cítění, svě-

dění, píchání, bolest, změny barvy pokožky.
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– Pravidelně dělejte přestávky a pohybujte rukama, 
aby se podnítilo prokrvení.

Elektrická bezpečnost
• Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku s řádně 

instalovaným ochranným kontaktem.
• Zajištění přístroje se musí provést pomocí prou-

dového chrániče (spínač FI) s dimenzovaným 
chybným proudem nepřesahujícím 30 mA.

• Před připojením přístroje se musí zabezpečit, aby 
síťová přípojka odpovídala hodnotám pro připo-

jení přístroje.
• Přístroj se smí používat pouze v rámci uvedených 

limitů napětí, výkonu a otáček (viz typový štítek).
• Nedotýkejte se síťové zástrčky mokrýma rukama! 

Síťovou zástrčku vytahuje vždy za konektor, ne 
za kabel.

• Síťový kabel nepřehýbat, nepřiskřípnout, netahat 
nebo nepřejíždět, chránit před ostrými hranami, 
olejem a horkem.

• Přístroj nezdvíhejte za kabel a kabel nepoužívejte 
na žádné jiné účely.

• Před každým použitím zkontrolujte zástrčku a 
kabel.

• Při poškození síťového kabelu okamžitě vytáh-

něte síťovou zástrčku. Nikdy nepoužívejte přístroj 
s poškozeným síťovým kabelem.

• Pokud se přístroj nepoužívá, musí být síťová 
zástrčka vždy vytažená.

• Před zasunutím síťové zástrčky zajistěte, aby byl 
přístroj vypnutý.

• Před vytažením síťové zástrčky přístroj vždy 
vypněte.

• Pro přepravu uveďte přístroj do stavu bez proudu.
Odsávání prachu
Prach z materiálů, jako jsou např. nátěry s obsahem 
olova, některé druhy dřeva, minerály a kovy, může 
být zdraví škodlivý. Kontakt s prachem nebo jeho 
vdechování může vyvolat alergické reakce a/nebo 
onemocnění dýchacích cest uživatele nebo osob v 
jeho blízkosti. Některý prach, jako např. dubový nebo 
bukový je považován za rakovinotvorný, zvláště ve 
spojení s přídavnými látkami na ošetřování dřeva 
(chromáty, ochranné prostředky na dřevo). Materiály 
s obsahem azbestu smí zpracovávat jen odborníci.

– Vždy používejte odsávání prachu.
– Zajistěte dobré větrání pracoviště.
– Vždy používejte protiprachovou masku.
– Řiďte se podle předpisů pro zpracovávané mate-

riály platné ve vaší zemi.
Upozornění specifická pro přístroj
• Přístroj se smí používat pouze k suchému brou-

šení.
• Při práci s přístrojem je nutné, aby byla pracovní 

oblast čistá a uklizená.
• V pracovní oblasti přístroje nenechávejte ležet 

žádné nářadí, předměty nebo kabely.
• Při práci s přístrojem dbejte na dostatečné osvět-

lení.
• Obráběný předmět zajistěte proti posunutí.
• Zabraňte přehřátí přístroje a obrobku.

• Neobrábějte materiály obsahující škodlivé látky. 
Nebezpečí uvolňování rakovinotvorných sub-

stancí!
• Rukojeti udržujte suché a bez mastnoty.
• Symboly, které se nachází na přístroji, se nesmí 

odstraňovat ani zakrývat. Upozornění na přístroji, 
která už nejsou čitelná, musí být neprodleně 
nahrazena novými.

Osobní ochranné vybavení

Odsávání prachu
Prach z materiálů, jako jsou např. nátěry s obsahem 
olova, některé druhy dřeva, minerály a kovy, může 
být zdraví škodlivý. Kontakt s prachem nebo jeho 
vdechování může vyvolat alergické reakce a/nebo 
onemocnění dýchacích cest uživatele nebo osob v 
jeho blízkosti. Některý prach, jako např. dubový nebo 
bukový je považován za rakovinotvorný, zvláště ve 
spojení s přídavnými látkami na ošetřování dřeva 
(chromáty, ochranné prostředky na dřevo). Materiály 
s obsahem azbestu smí zpracovávat jen odborníci.

– Vždy používejte odsávání prachu.
– Zajistěte dobré větrání pracoviště.
– Vždy používejte protiprachovou masku.
– Řiďte se podle předpisů pro zpracovávané mate-

riály platné ve vaší zemi.

Přístroj v přehledu

► S. 3, obr. 1
1. Vypínač
2. Hrdlo odsávání
3. Brusná deska
Rozsah dodávky
• Multifunkční bruska
• Brusný list
• Adaptér pro odsávání prachu
• Návod k použití

Uvedení do provozu
Nasazení brusného listu
Upevnění brusného listu se provádí suchým zipem.

– Brusný list pečlivě vyrovnejte a pevně přitiskněte 
na brusnou desku.

– Přístroj s brusným listem přitlačte pevně k rovné 
ploše a na chvíli ho zapněte.

Před uvedením do provozu si přečtěte ná-

vod k použití a řiďte se jím.

Při práci s velkým vznikem prachu použí-
vejte ochrannou protiprachovou masku.

Při práci s bruskami noste ochranné brýle.

Noste chrániče sluchu.

Poznámka: Skutečná vzhled vašeho pří-
stroje se může od obrázků lišit.
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Montáž odsávání prachu

– Odsávací hadici vysavače prachu připojte k odsá-

vacímu hrdlu (2).

Obsluha

Před zapnutím zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpečný stav přístroje:

– Zkontrolujte, zda neexistují zjevné závady.
– Zkontrolujte, jsou-li všechny části přístroje pevně 

namontované.
Zapnutí/vypnutí

– Zapnutí: Vypínač (1) nastavte do polohy [1].
– Vypnutí: Vypínač (1) nastavte do polohy [0].

Broušení

– Obrobek upněte nebo pevně držte.
– Zapněte přístroj a tlačte rovnoměrným tlakem na 

broušený povrch.
– Při práci používejte stále posun a pouze mírný 

tlak.

Čištění

Přehled čištění
Pravidelně podle provozních podmínek

Poruchy a pomoc při jejich odstranění
Když něco nefunguje…

Často jsou to jen drobné závady, které vedou ke 
vzniku poruchy. Většinou je můžete snadno sami 
odstranit. Než se obrátíte na prodejnu, podívejte se 
do následující tabulky. Ušetříte si tím mnoho námahy 
a případně i výdajů.

Nemůžete-li závadu odstranit sami, obraťte se přímo 
na prodejnu. Mějte na paměti, že při neodborné 
opravě zanikají nároky ze záruky a případně Vám 
mohou vzniknout i další výdaje.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: 
Baterie a akumulátory, elektrické a elektro-

nické přístroje nesmějí být likvidovány spo-

lečně s domovním odpadem; mohou obsa-

hovat látky, které jsou škodlivé pro životní 
prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické 
spotřebiče, spotřebované baterie a akumulátory 
odděleně od domovního odpadu na oficiálním sběr-
ném místě, aby se zajistilo správné další zpracování. 
Vrácení výrobku lze dle právních předpisů provést 
bezplatně, např. prostřednictvím společnosti pro likvi-
daci komunálního odpadu nebo prostřednictvím pro-

dejce.

Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které 
nejsou ve starých elektrických přístrojích 
vmontované a které lze odstranit, aniž by 
došlo k jejich poškození, se před likvidací 
musí z přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci třídě-

ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech 
systémů se musí odevzdat na sběrném místě ve 
vybitém stavu. Pól baterie musí být vždy přelepený, 
aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vyma-

zání osobních údajů z použitých přístrojů, které se 
mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně 
označených plastů, které mohou být recy-

klovány.
– Předejte tyto části na recyklaci.

UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí ohrožení 
zdraví prachem! Při odsávání zvláště 
zdraví nebezpečného nebo suchého prachu 
používejte speciální vysavač.

Poznámka: Vysavač musí být vhodný pro 
zpracovávaný materiál.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí ohrožení života 
elektrickým proudem! Přístroj se smí pou-

žívat pouze k broušení za sucha.

Poznámka: Nadměrný tlak při broušení 
nezvyšuje brusný výkon, nýbrž má za násle-

dek rychlejší opotřebení přístroje a brus-

ného listu.

Poznámka: Při práci používejte vždy celou 
plochu brusné desky, nikoliv jen špičku.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! Před pro-

váděním jakýchkoliv prací na přístroji vytáh-

něte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Co? Jak?
Větrací štěrbiny na moto-

ru očistěte od prachu.
Použijte vysavač, kartáč 
nebo štětec.

Vyčistěte přístroj. Přístroj otřete mírně 
navlhčeným hadrem.

NEBEZPEČÍ! Pozor, nebezpečí pora-

nění! Neodborně provedené opravy mohou 
způsobit, že přístroj již nebude fungovat 
bezpečně. Tím ohrožujete sebe i své okolí.

Závada/porucha Příčina Pomoc
Přístroj neběží. Přístroj je vadný? Kontaktujte prodejnu.

Nevhodný brusný list pro daný ma-

teriál?
Vyměňte brusný list (► Nasazení 
brusného listu – s. 21).

Příliš malý brusný výkon.
Opotřebovaný brusný list?
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Technické údaje

*) Uvedené hodnoty emisí hluku byly naměřeny podle standardizované zku-

šební metody a lze je použít k porovnání jednoho elektrického nástroje s 
druhým. Uvedené hodnoty emisí hluku lze použít i pro předběžný odhad 
zatížení. Varování: Emise hluku při skutečném používání elektrického 
nástroje se mohou od uvedených hodnot lišit v závislosti na způsobu použití 
elektrického nástroje, zejména na druhu zpracovávaného obrobku. Je 
nutné stanovit bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy na základě odhadu 
vystavení vibracím během skutečných podmínek použití (je třeba zohlednit 
všechny části pracovního cyklu, například doby, kdy je elektrický nástroj 
vypnutý, a doby, kdy je sice zapnutý, ale pracuje bez zatížení).
Údaje o emisích hluku podle zákona o bezpečnosti výrobků (něm. zkr. 
ProdSG) nebo směrnice ES o strojních zařízeních: Hladina akustického 
tlaku na pracovišti může přesáhnout 80 dB(A). V tomto případě jsou pro 
obsluhu vyžadována opatření na ochranu proti hluku (např. nošení vhodné 
a k tomuto účelu určené ochrany sluchu a pravidelné přestávky).

**) Uvedená emisní hodnota kmitání byla měřena podle normovaného zkušeb-

ního postupu a může se používat k porovnání nářadí s jiným nářadím; uve-

dená emisní hodnota kmitání se může použít i k počátečnímu odhadu vysa-

zení. Emisní hodnota kmitání se během používání nářadí může odlišovat od 
hodnoty údajů, a sice v závislosti na druhu a způsobu používání nářadí. 
Snažte se udržovat zatížení vibracemi pokud možno na co nejnižším stupni. 
Opatření ke snížení vibračního zatížení je např. omezení pracovní doby. Při-
tom se musejí zohlednit všechny prvky provozního cyklu (například doby, 
během nichž je nástroj vypnutý, a takové doby, během nichž je nástroj sice 
zapnutý, avšak běží bez zatížení). Zjištění emisních hodnot vibrací podle 
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Příslušenství
Příslušenství lze obdržet u vašeho prodejce.

Číslo výrobku 350780
Jmenovité napětí 230 V~ /

50 Hz
Jmenovitý výkon 105 W
Volnoběžné otáčky 13000 min−1

Třída ochrany II
Rozměry brusného listu 140 × 140 × 

80 mm
Hladina akustického výkonu 
(LWA)*

83 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Hladina akustického tlaku (LPA)* 72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrace** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)
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Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený výhradne na použitie v nekomerč-

nej sfére na suché brúsenie dreva, kovu, plastu a 
lakovaných povrchov.
Nástroj nie je vhodný na brúsenie materiálov obsahu-

júcich sadru.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí 
sa dodržiavať všeobecne uznávané predpisy úrazo-

vej prevencie a priložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na 
použitie. Akékoľvek iné použitie je považované za 
neoprávnené chybné použitie. Výrobca nezodpo-

vedá za škody, ktoré z toho plynú.
Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upozornenia 
na nebezpečenstvo a pokyny. Boli použité tieto sym-

boly:

Tieto symboly označujú potrebný osobný ochranný 
výstroj:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny
• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s 

týmto zariadením, je nutné, aby si jeho užívateľ 
pred prvým použitím prečítal tento návod na 
obsluhu a porozumel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak 
nerešpektujete bezpečnostné pokyny, ohrozujete 
sami seba a druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné 
pokyny uchovajte pre ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto 
zariadenia spolu s ním odovzdajte vždy aj tento 
návod.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bez-

chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho časť 
chybná, musí sa vyradiť z prevádzky a odborne 
zlikvidovať.

• Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených 
výbuchom alebo v blízkosti horľavých kvapalín či 
plynov!

• Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti neúmysel-
nému zapnutiu.

• Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/vypínač 
riadne nefunguje.

• Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prí-
stroja! Uschovajte prístroj pred deťmi a nekompe-

tentnými osobami na bezpečnom mieste.
• Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte 

iba na účely, pre ktoré bolo vyrobené.
• Vždy používajte potrebný osobný ochranný 

výstroj.
• Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: 

pracovať počas únavy, choroby, požívania alko-

holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné, 
pretože prístroj nemôžete bezpečne používať.

• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho použí-
vali osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzic-

kými, zmyslovými alebo duševnými schopnos-

ťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo 
vedomostí, iba ak sú pod dozorom osoby zodpo-

vednej za ich bezpečnosť alebo boli touto osobou 
poučené o tom, ako toto zariadenie používať.

• Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
• Vždy dodržiavajte platné národné a medziná-

rodné bezpečnostné, zdravotné a pracovné pred-

pisy.
Nebezpečenstvo spôsobené vibráciami

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné 
nebezpečenstvo ohrozenia života alebo 
poranenia! Bezprostredne nebezpečná 
situácia, ktorá má za následok smrť alebo 
ťažké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

čenstvo ohrozenia života alebo porane-

nia! Všeobecne nebezpečná situácia, ktorá 
môže mať za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečen-

stvo poranenia! Nebezpečná situácia, 
ktorá môže mať za následok poranenia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškode-

nia zariadenia! Situácia, ktorá môže mať 
za následok vecné škody.

Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k 
lepšiemu pochopeniu procesov chodu 
stroja.

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo pora-

nenia spôsobené vibráciami! Vplyvom 
vibrácií môže dôjsť, predovšetkým u osôb s 
poruchami krvného obehu, k poškodeniam 
tepien.
Pri nasledujúcich symptómoch ihneď pre-

rušte prácu a vyhľadajte lekára: zmeravenie 
častí tela, strata citu, svrbenie, bodanie, 
bolesť, zmeny farby pokožky.
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Vibračná hodnota uvedená v technických údajoch 
reprezentuje hlavné použitia prístroja. Skutočné exis-

tujúce vibrácie počas používania sa od nej môžu líšiť 
na základe nasledujúcich faktorov:
• použitie v rozpore s určením;
• nevhodné vložené nástroje;
• nevhodný materiál;
• nedostatočná údržba.

Riziká môžete výrazne znížiť, ak sa budete riadiť 
nasledujúcimi pokynmi:

– Prístroj udržiavajte zodpovedajúc pokynom v 
návode na použitie.

– Vyhnite sa vykonávaniu práce pri nízkych teplo-

tách.
– Telo a najmä ruky držte v chladom počasí v teple.
– Pravidelne si robte prestávky a pritom pohybujte 

rukami, aby ste podnietili prekrvenie.
Elektrická bezpečnosť
• Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s riadne 

nainštalovaným ochranným kontaktom.
• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou 

prúdového chrániča (spínač FI) s dimenzovaným 
chybným prúdom nie viac ako 30 mA.

• Pred zapojením prístroja musí byť zabezpečené, 
že sieťová prípojka zodpovedá prípojným údajom 
prístroja.

• Prístroj sa smie používať iba v rámci uvedených 
limitov napätia, výkonu a menovitých otáčok 
(pozri štítok typu).

• Sieťovú zástrčku nechytajte vlhkými rukami! Sie-

ťovú zástrčku ťahajte vždy za zástrčku, nie za 
kábel.

• Sieťový kábel neohýbajte, neprivierajte, nemy-

kajte ním, ani po ňom neprechádzajte; chráňte 
pred ostrými hranami, olejom a vysokými teplo-

tami.
• Prístroj nedvíhajte uchopením za kábel alebo 

kábel nepoužívajte iným spôsobom.
• Pred každým použitím skontrolujte zástrčku a 

kábel.
• Pri poškodení sieťového kábla ihneď vytiahnite 

sieťovú zástrčku. Nikdy nepoužívajte prístroj s 
poškodeným sieťovým káblom.

• Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť sieťová 
zástrčka stále vytiahnutá.

• Pred zasunutím sieťovej zástrčky zabezpečte, 
aby bol prístroj vypnutý.

• Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky prístroj vždy 
vypnite.

• Prístroj pri preprave odpojte od prúdu.
Odsávanie prachu
Prach z materiálov, ako z náteru obsahujúceho olovo, 
niektorých druhov dreva, minerálov a kovov môže byť 
zdraviu škodlivý. Dotýkanie sa alebo vdychovanie 
prachu môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo 
ochorenia dýchacích ciest používateľa alebo osôb 
nachádzajúcich sa v blízkosti. Určité druhy prachu, 
ako prach z duba alebo buka sú považované za rako-

vinotvorné, obzvlášť v spojení s prídavnými látkami 
na ošetrovanie dreva (chróman, prostriedky na 
ochranu dreva). Materiál obsahujúci azbest smú 
spracovávať iba odborníci.

– Vždy používajte odsávanie prachu.

– Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
– Vždy noste ochrannú masku proti prachu.
– Dodržiavajte vo vašej krajine platné predpisy pre 

obrábané materiály.
Špecifické pokyny k prístroju
• Nástroj sa smie používať len na brúsenie na 

sucho.
• Pri práci s nástrojom udržiavajte pracovnú oblasť 

v čistote a upratanú.
• V pracovnej zóne nástroja nenechávajte polo-

žené žiadne nástroje, predmety alebo káble.
• Pri práci s nástrojom dbajte na dostatočné osvet-

lenie.
• Obrábaný predmet zaistite proti zošmyknutiu.
• Zabráňte prehriatiu nástroja a obrobku.
• Neobrábajte materiály s obsahom škodlivých 

látok. Nebezpečenstvo uvoľňovania rakovinotvor-
ných substancií!

• Rukoväte udržiavajte suché a bez mastnoty.
• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom nástroji, 

sa nesmú odstraňovať ani zakrývať. Pokyny na 
nástroji, ktoré už nie sú čitateľné, sa musia ihneď 
vymeniť.

Osobné ochranné prostriedky

Odsávanie prachu
Prach z materiálov, ako z náteru obsahujúceho olovo, 
niektorých druhov dreva, minerálov a kovov môže byť 
zdraviu škodlivý. Dotýkanie sa alebo vdychovanie 
prachu môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo 
ochorenia dýchacích ciest používateľa alebo osôb 
nachádzajúcich sa v blízkosti. Určité druhy prachu, 
ako prach z duba alebo buka sú považované za rako-

vinotvorné, obzvlášť v spojení s prídavnými látkami 
na ošetrovanie dreva (chróman, prostriedky na 
ochranu dreva). Materiál obsahujúci azbest smú 
spracovávať iba odborníci.

– Vždy používajte odsávanie prachu.
– Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
– Vždy noste ochrannú masku proti prachu.
– Dodržiavajte vo vašej krajine platné predpisy pre 

obrábané materiály.

Váš prístroj – prehľad

► S. 3, obr. 1
1. Zapínač/vypínač
2. Odsávacie hrdlo
3. Brúsna doska

Pred uvedením do prevádzky si treba pre-

čítať návod na použitie a dodržiavať ho.

Pri prácach spojených so silnou tvorbou 
prachu noste ochrannú masku proti pra-

chu.
Pri prácach s brúsnymi nástrojmi noste 
ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Poznámka: Skutočný výzor vášho stroja sa 
môže líšiť od obrázkov.
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Obsah zásielky
• Multifunkčná brúska
• Pílový list
• Adaptér na odsávanie prachu
• Návod na použitie

Uvedenie do prevádzky
Pripevnenie brúsneho listu
Brúsny list sa upevňuje priľnavým spojením na suchý 
zips.

– Brúsny list dôkladne vyrovnajte a pritlačte na 
brúsnu dosku.

– Nástroj s brúsnym listom pritlačte silno k rovnej 
ploche a na chvíľu ho zapnite.

Upevnenie odsávania prachu

– Saciu hadicu vysávača spojte s odsávacím hrd-

lom (2).

Obsluha

Pred zapnutím skontrolujte!
Prekontrolujte bezpečný stav nástroja:

– Skontrolujte výskyt viditeľných porúch.
– Skontrolujte, či sú všetky časti nástroja pevne 

namontované.
Zapnutie/vypnutie

– Zapnutie: Zapínač/vypínač (1) nastavte do pozí-
cie [1].

– Vypnutie: Zapínač/vypínač (1) nastavte do pozí-
cie [0].

Brúsenie

– Uchyťte obrobok alebo ho pevne držte.
– Zapnite nástroj a vyváženým tlakom tlačte na brú-

sený povrch.
– Pri práci neustále využívajte presúvanie a iba 

mierny tlak.

Čistenie

Prehľad čistenia
Pravidelne, v závislosti od podmienok používania

Poruchy a ich odstránenie
Keď niečo nefunguje …

Často sú to len malé chyby, ktoré vedú k poruche. 
Väčšinou ich ľahko dokážete odstrániť sami. Skôr 
než sa obrátite na predajcu, pozrite sa najprv do 
nasledujúcej tabuľky. Ušetríte si tak veľa námahy, prí-
padne aj náklady.

Ak nemôžete chyby odstrániť sami, obráťte sa 
priamo na predajcu. Nezabúdajte, že v dôsledku 
neodborných opráv zaniká aj nárok na poskytnutie 
záruky, prípadne vám môžu vzniknúť dodatočné 
náklady.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera zna-

mená: Batérie a akumulátory, elektrické a 
elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Môžu obsaho-

vať látky škodlivé pre životné prostredie a 
zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické 
spotrebiče, spotrebované batérie a akumulátory 
oddelene od domového odpadu na oficiálnom zber-

UPOZORNENIE! Ohrozenie zdravia pra-

chom! Pri odsávaní zdraviu obzvlášť škod-

livého prachu alebo suchého prachu použí-
vajte špeciálny vysávač.

Poznámka: Vysávač musí byť vhodný pre 
spracovávaný materiál.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
ohrozenia života v dôsledku zásahu elek-

trickým prúdom! Nástroj sa smie používať 
len na brúsenie na sucho.

Poznámka: Nadmerný tlak nevedie k vyš-

šiemu brúsnemu výkonu, ale k vyššiemu 
opotrebeniu nástroja a brúsneho listu.

Poznámka: Pri práci využívajte vždy celú 
plochu brúsnej dosky, nie len špičku.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Pred všetkými prácami na 
nástroji vytiahnite sieťovú zástrčku.

Čo? Ako?
Vetracie štrbiny motora 
očistite od prachu.

Použite vysávač, kefu 
alebo štetec.

Nástroj vyčistite. Náradie očistite jemne 
navlhčenou handrou.

NEBEZPEČENSTVO! Pozor, nebezpe-

čenstvo poranenia! Neodborné opravy 
môžu viesť k tomu, že váš nástroj už nebude 
bezpečne fungovať. Tým ohrozujete seba a 
svoje okolie.

Chyba/porucha Príčina Odstránenie
Náradie nefunguje. Je náradie poškodené? Kontaktujte predajcu.

Nevhodný brúsny list pre daný ma-

teriál?
Vymeňte brúsny list (► Pripevnenie 
brúsneho listu – s. 26).

Brúsny výkon je príliš malý.
Opotrebovaný brúsny list?
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nom mieste, aby sa zabezpečilo správne ďalšie spra-

covanie. V súlade s právnymi predpismi sa spätný 
odber môže uskutočniť bezplatne, napr. prostredníc-

tvom spoločnosti na likvidáciu komunálneho odpadu 
alebo prostredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú 
v starých elektrických zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je možné vybrať bez poškode-

nia, musia byť pred likvidáciou vybraté zo 
zariadenia a zlikvidované v rámci triedeného odpadu. 
Lítiové batérie a akumulátory všetkých systémov sa 
musia odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom 
stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa 
predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za 
vymazanie osobných údajov z použitých zariadení, 
ktoré sa majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spô-

sobom označených plastov, ktoré sa dajú 
recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

*) Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podľa normovanej skúšobnej 
metódy a môžu sa použiť na porovnanie elektrického náradia s iným elek-

trickým náradím. Uvedené hodnoty emisie hluku sa môžu použiť aj na pred-

bežné posúdenie hlukovej záťaže. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoč-

nom použití elektrického náradia môžu od uvedených hodnôt líšiť v závis-

losti od spôsobu použitia elektrického náradia, a najmä od druhu 
obrábaného dielu. Je nevyhnutné zaviesť bezpečnostné opatrenia na 
ochranu obsluhujúcej osoby, a to podľa odhadu vystavenia vibráciám pri 
skutočných podmienkach používania (musia sa vziať do úvahy všetky časti 
pracovného cyklu, napríklad časy, keď je elektrické náradie vypnuté, a časy, 
keď je zapnuté, ale beží bez záťaže).
Informácie o emisiách hluku v súlade so zákonom o bezpečnosti výrobkov 
(ProdSG) a smernicou ES o strojových zariadeniach: Hladina akustického 
tlaku na pracovisku môže presiahnuť 80 dB(A). V tom prípade sa vyžadujú 
opatrenia na ochranu proti hluku (napr. nosenie vhodnej a určenej ochrany 
sluchu a dodržiavanie pravidelných prestávok).

**) Uvedená emisná hodnota kmitania bola meraná podľa normovaného skú-

šobného postupu a môže sa používať na porovnanie náradia s iným nára-

dím; uvedená emisná hodnota kmitania sa môže použiť ik počiatočnému 
odhadu vysadení. Emisná hodnota kmitania sa počas používania náradia 
môže odlišovať od hodnoty údajov, a síce v závislosti od druhu a spôsobu 
používania náradia. Snažte sa udržiavať zaťaženie vibráciami pokiaľ možno 
na čo najnižšom stupni. Opatrenia na zníženie vibračného zaťaženia je 
napr. Obmedzenie pracovného času. Pritom sa musia zohľadniť všetky 
prvky prevádzkového cyklu (napríklad doby, počas ktorých je nástroj vyp-

nutý, a také doby, počas ktorých je nástroj síce zapnutý, ale beží bez zaťa-

ženia). Zistenie emisných hodnôt vibrácií podľa EN 60745-1 & EN 60745-2-
13.

Príslušenstvo
Náhradné diely dostanete u vášho predajcu.

Číslo výrobku 350780
Menovité napätie 230 V~ /

50 Hz
Menovitý výkon 105 W
Otáčky pri chode naprázdno 13000 min−1

Trieda ochrany II
Rozmery brúsneho listu 140 × 140 × 

80 mm
Hladina akustického výkonu 
(LWA)*

83 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Hladina akustického tlaku (LPA)* 72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrácia** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)
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Przed rozpoczęciem użytkowania…
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
niekomercyjnego i służy do szlifowania na sucho 
drewna, metalu, tworzyw sztucznych oraz 
powierzchni lakierowanych.
Urządzenie nie jest przeznaczone do szlifowania 
substancji zawierających gips.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegać uznanych przepi-
sów o zapobieganiu wypadkom i załączonych wska-

zówek bezpieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej 
instrukcji użycia. Każde inne zastosowanie jest nie-

zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-

cent nie ponosi odpowiedzialności cywilnej za wyni-
kające stąd szkody.
Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeżenia i informacje w niniejszej instrukcji 
obsługi są wyraźnie oznaczone. W instrukcji wyko-

rzystano następujące symbole:

Te symbole oznaczają wymagane środki ochrony 
osobistej:

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, 

użytkownik musi przeczytać i zrozumieć instruk-

cję obsługi przed pierwszym użyciem urządzenia.
• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpie-

czeństwa pracy! Gdy nie przestrzega się wskazó-

wek bezpieczeństwa, stwarza się zagrożenie dla 
siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i 
wskazówki bezpieczeństwa do przyszłego wyko-

rzystania.
• W przypadku sprzedaży lub przekazania urzą-

dzenia, należy również bezwzględnie przekazać 
niniejszą instrukcję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym 
stanie technicznym. Jeśli urządzenie lub jego 
część jest uszkodzona, należy je wyłączyć i 
fachowo zutylizować.

• Nie używać urządzenia w pomieszczeniach 
zagrożonych wybuchem ani w pobliżu cieczy i 
gazów palnych!

• Wyłączone urządzenie zawsze zabezpieczyć 
przed niezamierzonym włączeniem.

• Nie używać urządzeń z uszkodzonym włączni-
kiem/wyłącznikiem.

• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić 
urządzenie przed dziećmi i osobami nieupoważ-

nionymi.
• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać 

wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
• Zawsze używać wymaganych elementów 

ochrony osobistej.
• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji 

i zachowując należytą ostrożność. Osoby zmę-

czone, chore, będące pod wpływem alkoholu, 
leków lub środków odurzających są nieodpowie-

dzialne i nie są w stanie bezpiecznie używać 
urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowa-

nia przez osoby (także dzieci) znajdujące się w 
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym 
lub umysłowym, bądź którym brakuje doświad-

czenia i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane przez 
odpowiedzialne osoby i otrzymały od nich instruk-

cje na temat użytkowania urządzenia.
• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla 

zabawy.
• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących 

krajowych i międzynarodowych przepisów BHP.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Bezpośrednie 
zagrożenie życia i zdrowia! Bezpośred-

nio niebezpieczna sytuacja, która może 
spowodować śmierć lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Prawdopodobne zagro-

żenie życia lub odniesienia obrażeń! 
Sytuacja stanowiąca zagrożenie, która 
może spowodować śmierć lub ciężkie obra-

żenia.

PRZESTROGA! Możliwe niebezpieczeń-

stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja, 
która może spowodować obrażenia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodze-

nia urządzenia! Sytuacja, która może spo-

wodować straty materialne.

Wskazówka: Informacje pozwalające na 
lepsze zrozumienie obsługi.
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Zagrożenie przez wibracje

Podana w danych technicznych wartość wibracji 
dotyczy głównego przeznaczenia urządzenia. Fak-

tyczna wartość wibracji podczas pracy może odbie-

gać od podanej ze względu na wymienione poniżej 
czynniki:
• Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;
• niewłaściwe narzędzia obróbkowe;
• niewłaściwe tworzywo;
• niedostateczna konserwacja.

Niebezpieczeństwa te można znacząco zredukować, 
postępując według następujących wskazówek:

– Urządzenie konserwować zgodnie ze wskazów-

kami w instrukcji użytkowania.
– Unikać pracy w niskich temperaturach.
– Przy zimnej pogodzie chronić całe ciało, a przede 

wszystkim ręce przed zmarznięciem.
– Robić regularnie przerwy, gimnastykować ręce w 

celu poprawienia ukrwienia.
Bezpieczeństwo elektryczne
• Urządzenie wolno podłączać tylko do gniazda 

wtykowego z prawidłowo zainstalowanym sty-

kiem ochronnym.
• Zabezpieczenie musi być zrealizowane za 

pomocą ochronnego wyłącznika różnicowego o 
obliczeniowym prądzie uszkodzeniowym nie 
większym niż 30 mA.

• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić 
się, że przyłącze sieciowe odpowiada danym 
przyłączeniowym urządzenia.

• Urządzenie wolno stosować tylko w podanym 
zakresie napięcia, mocy i nominalnej prędkości 
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

• Nie dotykać wtyczki mokrymi dłońmi! Kabel sie-

ciowy zawsze odłączać pociągając za wtyczkę a 
nie kabel.

• Nie wolno zaginać, zgniatać lub przejeżdżać 
przez kabel sieciowy; chronić przed ostrymi kra-

wędziami, olejem i gorącem.
• Urządzenia nie wolno podnosić za kabel ani uży-

wać kabli w celach niezgodnych z przeznacze-

niem.
• Przed każdym użyciem sprawdzać wtyczkę i 

przewód.
• W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjąć wtyczkę z gniazda. Nigdy nie używać 
urządzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

• Jeśli urządzenie nie jest używane, wtyczka musi 
być zawsze wyciągnięta z gniazdka.

• Przed włożeniem wtyczki do kontaktu upewnić 
się, że urządzenie jest wyłączone.

• Przed wyciągnięciem wtyczki z kontaktu zawsze 
wyłączać urządzenie.

• Na czas transportu odłączyć urządzenie od 
prądu.

Zasysanie pyłu
Pyły z materiałów, takich jak powłoki malarskie 
zawierające ołów, niektóre gatunki drewna, minerały 
i metal, mogą być szkodliwe dla zdrowia. Dotykanie i 
wdychanie pyłów może wywołać reakcje alergiczne i/
lub choroby dróg oddechowych u użytkownika lub 
osób znajdujących się w pobliżu. Niektóre pyły, takie 
jak z dębu lub buku, uważane są za wywołujące cho-

roby nowotworowe, szczególnie w połączeniu z sub-

stancjami dodatkowymi do konserwacji drewna 
(chromiany, środki ochrony drewna). Materiały zawie-

rające azbest mogą być obrabiane tylko przez spe-

cjalistów.
– Zawsze należy korzystać z urządzenia do zasy-

sania pyłu.
– Należy zadbać o dobrą wentylację w miejscu 

pracy.
– Zawsze należy nosić maskę przeciwpyłową.
– Należy przestrzegać przepisów dotyczących 

obrabianych materiałów, obowiązujących w 
danym kraju.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
• Urządzenia wolno używać wyłącznie do szlifowa-

nia na sucho.
• Podczas pracy z urządzeniem należy utrzymy-

wać czystość i porządek w miejscu pracy.
• Nie pozostawiać żadnych narzędzi, przedmiotów 

czy kabli w obszarze pracy urządzenia.
• Podczas pracy z urządzeniem należy zapewnić 

wystarczające oświetlenie.
• Zabezpieczyć obrabiany element przed przesu-

nięciem.
• Unikać przegrzewania urządzenia i obrabianego 

przedmiotu.
• Nie obrabiać materiałów zawierających substan-

cje szkodliwe. Ryzyko uwolnienia do środowiska 
substancji rakotwórczych!

• Uchwyty powinny być suche i czyste, niezabru-

dzone olejami czy smarami.
• Symboli znajdujących się na urządzeniu nie 

wolno usuwać ani zakrywać. Nieczytelne wska-

zówki znajdujące się na urządzeniu należy 
natychmiast wymieniać.

Środki ochrony osobistej

PRZESTROGA! Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń przez wibracje! 
Wibracje mogą spowodować szczególnie u 
osób z zaburzeniami układu krążenia 
uszkodzenia naczyń krwionośnych lub ner-
wów.
W przypadku wystąpienia następujących 
symptomów przerwij natychmiast pracę i 
udaj się do lekarza: drętwienie części ciała, 
utrata czucia, swędzenie, kłucie, ból, 
zmiany koloru skóry.

Przed uruchomieniem przeczytać instruk-

cję obsługi i przestrzegać jej.

Podczas pracy powodującej silne powsta-

wanie pyłu należy nosić maskę przeciwpy-

łową.
Podczas pracy ze szlifierkami należy nosić 
okulary ochronne.

Nosić ochronę słuchu.
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Zasysanie pyłu
Pyły z materiałów, takich jak powłoki malarskie 
zawierające ołów, niektóre gatunki drewna, minerały 
i metal, mogą być szkodliwe dla zdrowia. Dotykanie i 
wdychanie pyłów może wywołać reakcje alergiczne i/
lub choroby dróg oddechowych u użytkownika lub 
osób znajdujących się w pobliżu. Niektóre pyły, takie 
jak z dębu lub buku, uważane są za wywołujące cho-

roby nowotworowe, szczególnie w połączeniu z sub-

stancjami dodatkowymi do konserwacji drewna 
(chromiany, środki ochrony drewna). Materiały zawie-

rające azbest mogą być obrabiane tylko przez spe-

cjalistów.
– Zawsze należy korzystać z urządzenia do zasy-

sania pyłu.
– Należy zadbać o dobrą wentylację w miejscu 

pracy.
– Zawsze należy nosić maskę przeciwpyłową.
– Należy przestrzegać przepisów dotyczących 

obrabianych materiałów, obowiązujących w 
danym kraju.

Przegląd urządzenia

► Str. 3, ilustr. 1
1. Włącznik/wyłącznik
2. Króciec ssący
3. Płyta szlifierska
Zakres dostawy
• szlifierka uniwersalna
• Tarcza szlifierska
• Adapter do odpylania
• Instrukcja obsługi

Uruchomienie
Mocowanie tarczy szlifierskiej
Mocowanie tarczy szlifierskiej odbywa się za pomocą 
połączenia na rzep.

– Dokładnie wyrównać tarczę szlifierską i mocno 
docisnąć do płyty szlifierskiej.

– Urządzenie z arkuszem szlifierskim docisnąć 
mocno do równej powierzchni i włączyć na krótko.

Zakładanie urządzenia do zasysania pyłu

– Podłączyć wąż ssący odkurzacza do króćca ssą-

cego (2).

Obsługa

Sprawdzić przed uruchomieniem!
Sprawdzić bezpieczny stan techniczny urządzenia:

– Sprawdzić, czy nie występują widoczne usterki.
– Sprawdzić, czy wszystkie części urządzenia są 

dobrze zamontowane.
Włączanie i wyłączanie

– Włączanie: Włącznik/wyłącznik (1) ustawić w 
pozycji [1].

– Wyłączanie: Włącznik/wyłącznik (1) ustawić w 
pozycji [0].

Szlifowanie

– Zamocować obrabiany przedmiot lub mocno 
przytrzymać.

– Włączyć urządzenie i nacisnąć równomiernie na 
szlifowaną powierzchnię.

– Podczas pracy należy nieustannie wykonywać 
ruch z jednoczesnym lekkim dociskiem.

Czyszczenie

Przegląd prac związanych z czyszczeniem
Regularnie, w zależności od warunków pracy

Zakłócenia i ich usuwanie
Jeżeli coś nie działa…

Zakłócenia są często powodowane przez drobne 
usterki. Z reguły można je samodzielnie usunąć. 
Przed zwróceniem się do sprzedawca należy zasię-

gnąć informacji w poniższej tabeli. Pozwoli to zaosz-

czędzić dużo trudu oraz ewentualnych kosztów.

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd urządze-

nia może się różnić od ilustracji.

PRZESTROGA! Zagrożenie zdrowia spo-

wodowane pyłem! Podczas zasysania 
pyłów szczególnie niebezpiecznych dla 
zdrowia lub suchych należy używać zasysa-

cza specjalnego.

Wskazówka: Odkurzacz musi być przezna-

czony do danego materiału.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Grozi utratą 
życia w wyniku porażenia elektrycz-

nego! Urządzenie można używać tylko do 
szlifowania na sucho.

Wskazówka: Zbyt mocne dociskanie nie 
prowadzi do lepszego szlifowania, lecz do 
większego zużycia urządzenia i tarczy szli-
fierskiej.

Wskazówka: Zawsze należy szlifować całą 
powierzchnią płyty szlifierskiej, nie praco-

wać samym wierzchołkiem.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeń-

stwo obrażeń! Przed wykonywaniem 
jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy 
zawsze wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sie-

ciowego.

Co? Jak?
Oczyścić szczelinę wen-

tylacyjną silnika z pyłu.
Użyć odkurzacza, szczot-
ki lub pędzla.

Czyszczenie urządzenia. Przetrzeć urządzenie lek-

ko zwilżoną szmatką.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrożnie, nie-

bezpieczeństwo obrażeń! Nieprawidłowo 
przeprowadzone naprawy mogą spowodo-

wać, że urządzenie nie będzie już bezpiecz-

nie działać. Zagraża to użytkownikowi i jego 
otoczeniu.
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Jeżeli usterki nie można usunąć we własnym zakre-

sie, należy skontaktować się bezpośrednio ze sprze-

dawcą. Należy pamiętać, że nieprawidłowo wyko-

nane naprawy powodują utratę prawa do roszczeń 
gwarancyjnych i pociągają ew. za sobą dodatkowe 
koszty.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatorów, sprzętu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cać razem z odpadami domowymi. Mogą 
one zawierać substancje szkodliwe dla śro-

dowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych 
urządzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i 
akumulatorów oddzielnie od odpadów z gospodarstw 
domowych w oficjalnym punkcie zbiórki w celu 
zapewnienia właściwego dalszego przetwarzania. 
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-

płatny i może nastąpić np. za pośrednictwem komu-

nalnego zakładu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są 
zainstalowane na stałe w zużytych urządze-

niach elektrycznych i które można usunąć w 
sposób nieniszczący, należy usunąć i utyli-
zować oddzielnie przed utylizacją. Baterie litowe i 
zestawy baterii wszystkich systemów powinny być 
zwracane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. 
Baterie muszą być zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za 
usunięcie danych osobowych z utylizowanych, zuży-

tych urządzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpo-

wiednio oznakowanych materiałów z two-

rzywa sztucznego, które poddają się recy-

klingowi.
– Materiały te należy przekazać do ponownego 

przetworzenia.

Dane techniczne

*) Podane wartości emisji dźwięku zostały zmierzone w oparciu o znormalizo-

waną procedurę badawczą i mogą być wykorzystywane do porównywania 
elektronarzędzi. Podane wartości emisji dźwięku można też wykorzystywać 
do wstępnego szacowania obciążenia hałasem. Ostrzeżenie: W czasie uży-

wania elektronarzędzia wartości emisji dźwięku mogą odbiegać od poda-

nych parametrów w zależności od sposobu używania elektronarzędzia, a 
szczególnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-

nie środków bezpieczeństwa mających na celu ochronę operatora, opartych 
na ocenie narażenia na drgania w rzeczywistych warunkach używania elek-

tronarzędzia (z uwzględnieniem wszystkich etapów cyklu pracy, na przykład 
okresów, w których elektronarzędzie jest wyłączone oraz okresów,w których 
jest ono co prawda włączone, ale pracuje bez obciążenia).
Dane dotyczące emisji hałasu zgodnie z ustawą o bezpieczeństwie produk-

tów (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrektywą maszynową WE: 
Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy może przekraczać 
80 dB(A). W tym przypadku są konieczne środki chroniące operatora przed 
hałasem (np. noszenie przewidzianych do tego środków ochrony słuchu 
oraz przestrzeganie regularnych przerw).

**) Podana wartość emisji drgań została zmierzona w oparciu o znormalizo-

waną procedurę badawczą i może być wykorzystywana do wzajemnego 
porównywania narzędzi; podana wartość emisji drgań może zostać także 
użyta do wstępnego oszacowania szkodliwości pracy z narzędziem. Pod-

czas użytkowania narzędzia wartość emisji drgań może odbiegać od poda-

nej wartości w zależności od sposobu jego zastosowania; obciążenie wibra-

cjami należy utrzymywać na możliwie niskim poziomie. Przykładowym dzia-

łaniem zmniejszającym obciążenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu 
pracy. Należy przy tym także uwzględnić inne elementy cyklu eksploatacji 
(na przykład czas, w którym narzędzie jest wyłączone lub pozostaje włą-

czone, ale pracuje bez obciążenia). Wyznaczone wartości drgań na podsta-

wie EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Akcesoria
Wyposażenie dodatkowe dostępne jest u sprze-

dawcy.

Usterka/zakłócenie Przyczyna Środki zaradcze
Urządzenie nie pracuje. Uszkodzone urządzenie? Skontaktować się ze sprzedawcą.

Niewłaściwa tarcza szlifierska do 
materiału?

Wymienić tarczę szlifierską (► Mo-
cowanie tarczy szlifierskiej – 
str. 30).

Słaba wydajność szlifowania.
Tarcza szlifierska zużyta?

Numer produktu 350780
Napięcie znamionowe 230 V~ /

50 Hz
Moc znamionowa 105 W
Prędkość obrotowa biegu jałowe-

go
13000 min-1

Klasa ochrony II
Wymiary tarczy szlifierskiej 140 × 140 × 

80 mm
Poziom mocy akustycznej (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))

Poziom ciśnienia akustycznego 
(LPA)*

72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Drgania** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Numer produktu 350780
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Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je namenjena izključno za domačo uporabo, 
za suho brušenje lesa, kovine, umetne mase in laki-
ranih površin.
Naprava ni primerna za brušenje materialov, ki vse-

bujejo mavec.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. 
Upoštevati je treba splošno veljavne predpise za 
preprečevanje nesreč in priložena varnostna navo-

dila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovo-

ljena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo, do katere pride zaradi nepra-

vilne uporabe.
Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno označena 
v priročniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-

boli:

Ti simboli označujejo potrebno osebno zaščitno 
opremo:

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki
• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik 

naprave navodila prebrati in jih razumeti pred 
prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upo-

števate varnostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi 
okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-

žite tudi ta priročnik za uporabo.
• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem 

stanju.Če je naprava ali njen del pokvarjen, jo je 
treba izključiti in pravilno odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko 
sproži eksplozija, ali v bližini gorljivih tekočin ali 
plinov!

• Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-

mernim vklopom.
• Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za 

vklop/izklop ne deluje pravilno.
• Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-

nite varno pred otroci in nepooblaščenimi ose-

bami.
• Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-

rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

• Vedno uporabljajte potrebno osebno zaščitno 
opremo.

• Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-

jenost, bolezen, uživanje alkohola, zdravil in drog 
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne 
morete več varno uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani 
oseb (vključno z otroci) z omejenimi fizičnimi, sen-

zornimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkušenj in/ali znanja, razen, če jih nadzira 
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-

jele navodila, kako napravo uporabljati.
• Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
• Vedno upoštevajte veljavne državne in mednaro-

dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Nevarnost zaradi tresenja

Vrednost tresenja, navedena v tehničnih podatkih, 
predstavlja temeljne načine uporabe naprave. 
Dejansko prisotno tresenje med uporabo lahko 
odstopa zaradi sledečih dejavnikov:
• uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
• neustreznih orodij;

NEVARNOST! Neposredna življenjska 
nevarnost ali nevarnost poškodb! Nepo-

sredna nevarna situacija, ki ima za posle-

dico smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska nevar-
nost ali nevarnost poškodb! Splošna 
nevarna situacija, ki lahko povzroči smrt ali 
hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poškodb! 
Nevarna situacija, ki lahko povzroči telesne 
poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb na 
napravi! Situacija, ki lahko povzročijo mate-

rialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za 
boljše razumevanje poteka.

POZOR! Nevarnost poškodb zaradi tre-

senja! Zlasti pri osebah z motnjami v krv-

nem obtoku lahko tresenje povzroči motnje 
delovanja krvnih žil ali živcev.
V primeru pojava sledečih simptomov 
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtvičenje določenih delov 
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bolečina, 
spremembe barve kože.
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• neustreznega materiala;
• nezadostnega vzdrževanja.

Nevarnosti lahko občutno zmanjšate, če upoštevate 
naslednja opozorila:

– Napravo vzdržujte ustrezno z napotki v navodilih 
za uporabo.

– Preprečite delo pri nizkih temperaturah.
– Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, še 

posebej pa roke tople.
– Redno delajte premore in pri tem razgibavajte 

roke, da spodbujate prekrvavitev.
Električna varnost
• Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki ima pra-

vilno nameščen varnostni stik.
• Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim 
okvarnim tokom ne več kot 30 mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zagotoviti, da je 
omrežni priključek v skladu s priključnimi podatki 
naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih 
mej napetosti, moči in nominalnega števila obra-

tov (glejte tipsko ploščico).
• Omrežne vtičnice se ne dotikajte z mokrimi 

rokami! Omrežni vtič vedno izvlecite tako, da pov-

lečete vtič, ne kabel.
• Omrežnega kabla ne prepogibajte, ukleščite, vle-

cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi, 
oljem in vročino.

• Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli 
ne uporabljajte v druge namene.

• Pred vsako uporabo preverite vtič in kabel.
• Pri poškodbi omrežnega kabla, nemudoma izvle-

cite omrežni vtič. Naprave nikoli ne uporabljajte s 
poškodovanim omrežnim kablom.

• Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrežni vtič 
vedno izvlečen.

• Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno zagoto-

vite, da je naprava izključena.
• Preden izvlečete omrežni vtič, napravo zmeraj 

ugasnite.
• Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Odsesavanje prahu
Prah materialov, ko so premazi, ki vsebujejo svinec, 
nekatere vrste lesa, minerali in kovine, je lahko 
zdravju škodljiv. Dotik ali vdihavanje prahu lahko 
povzroči alergične reakcije in/ali bolezni dihal uporab-

nika ali oseb v bližini. Določeni prahi, kot so prah 
hrastovega ali bukovega lesa, veljajo kot rakotvorni, 
predvsem v povezavi z dodatki za obdelavo lesa (kro-

mat, zaščitni premaz za les). Material, ki vsebuje 
azbest, lahko obdelujejo samo strokovnjaki.

– Vedno uporabljajte napravo za odsesovanje 
prahu.

– Poskrbite za zadostno prezračevanje delovnega 
mesta.

– Vedno uporabljajte protiprašno masko.
– Upoštevajte veljavne predpise v vaši državi za 

obdelovane materiale.
Varnostna opozorila specifična za napravo
• Naprava je lahko uporabljena samo za suho bru-

šenje.

• Pri delu z napravo naj bo delovno območje čisto 
in pospravljeno.

• V delovnem območju naprave ne puščajte orodja, 
predmetov ali kablov.

• Pri delu z napravo pazite na zadostno osvetlitev.
• Obdelovanca zavarujte pred drsenjem.
• Izogibajte se pregretju naprave in obdelovanca.
• Ne obdelujte materiala, ki vsebuje škodljive snovi. 

Nevarnost sproščanja rakotvornih snovi!
• Poskrbite, da bodo ročaji suhi in nemastni.
• Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno 

odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso 
več vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Osebna zaščitna oprema

Odsesavanje prahu
Prah materialov, ko so premazi, ki vsebujejo svinec, 
nekatere vrste lesa, minerali in kovine, je lahko 
zdravju škodljiv. Dotik ali vdihavanje prahu lahko 
povzroči alergične reakcije in/ali bolezni dihal uporab-

nika ali oseb v bližini. Določeni prahi, kot so prah 
hrastovega ali bukovega lesa, veljajo kot rakotvorni, 
predvsem v povezavi z dodatki za obdelavo lesa (kro-

mat, zaščitni premaz za les). Material, ki vsebuje 
azbest, lahko obdelujejo samo strokovnjaki.

– Vedno uporabljajte napravo za odsesovanje 
prahu.

– Poskrbite za zadostno prezračevanje delovnega 
mesta.

– Vedno uporabljajte protiprašno masko.
– Upoštevajte veljavne predpise v vaši državi za 

obdelovane materiale.

Pregled vaše naprave

► Str. 3, sl. 1
1. Stikalo za vklop/izklop
2. Sesalni nastavek
3. Brusna plošča
Dobavni obseg
• Večnamenski brusilnik
• Brusni list
• Adapter za sesanje
• Navodila za uporabo

Zagon
Namestitev brusnega lista
Brusni list pritrdite s sprijemalnim ježkom.

Pred uporabo preberite in upoštevajte na-

vodila za uporabo.

Pri delih, kjer nastaja veliko prahu, upo-

rabljajte protiprašno masko.

Pri delu z brusilniki vedno nosite zaščitna 
očala.

Uporabljajte zaščitne slušalke.

Nasvet: Dejanski videz vaše naprave lahko 
odstopa od slik.
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– Brusni list skrbno poravnajte in čvrsto pritisnite na 
brusno ploščo.

– Napravo z brusilnim listom močno pritisnite ob 
ravno površino in jo za kratek čas vklopite.

Namestitev cevi za odsesovanje prahu

– Sesalno gibko cev sesalnika povežite s sesalnimi 
nastavki (2).

Upravljanje

Preverite pred vklopom!
Preverite, če je naprava v brezhibnem stanju:

– Preverite prisotnost vidnih okvar.
– Preverite, če so vsi deli naprave zanesljivo pritr-

jeni.
Vklop/izklop

– Vklop: Stikalo za vklop/izklop (1) preklopite na [1].
– Izklop: Stikalo za vklop/izklop (1) preklopite 

na [0].
Brušenje

– Vpnite ali čvrsto pridržite obdelovanec.
– Vklopite napravo in jo z enakomernim pritiskom 

pritisnite ob površino, ki jo boste brusili.
– Vedno delajte s stalnim premikanjem in le rahlim 

pritiskom.

Čiščenje

Pregled čiščenja
Redno, v odvisnosti od pogojev uporabe

Motnje in pomoč
Ko nekaj ne deluje…

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To 
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za 
pomoč obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-

dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu 
trudu in morebitnim stroškom.

Če napake ne morete odpraviti sami, se obrnite 
neposredno na vašo prodajalca. Upoštevajte, da v 
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-

bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste 
imeli tudi dodatne stroške.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: 
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in 
električnih naprav ni dovoljeno metati med 
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko 
namreč okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti 
ločeno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-

rabo in recikliranje teh. Vračilo je v skladu z zakon-

skimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso 
fiksno vgrajeni v odpadno električno opremo 
in jih je mogoče odstraniti brez poškodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme 
odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumu-

latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na 
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij 
je treba vedno prelepiti in jih tako zaščititi pred krat-
kimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris 
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

POZOR! Nevarnost za zdravje zaradi 
prahu! Za odsesovanje prahu, ki zelo 
ogroža zdravje ali je zelo suh, uporabite 
posebni sesalnik.

Nasvet: Sesalnik mora biti primeren za 
obdelovan material.

NEVARNOST! Življenjska nevarnost 
zaradi električnega udara! Napravo je 
dovoljeno uporabljati samo za suho bruše-

nje.

Nasvet: Rezultat prekomernega pritiskanja 
ni večja zmogljivost brušenja, temveč večja 
obraba naprave in brusnega lista.

Nasvet: Vedno delajte s celotno površino 
brusilne plošče in ne le s konico.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite 
omrežni vtič.

Kaj? Kako?
Iz prezračevalnih odprtin 
motorja odstranite prah.

Uporabite sesalnik, krta-

čo ali čopič.
Očistite napravo. Napravo obrišite z rahlo 

navlaženo krpo.

NEVARNOST! Bodite previdni, nevar-
nost poškodbe! Nepravilno izvedena 
popravila lahko povzročijo, da vaša naprava 
ne deluje več varno. S tem ogrožate sebe in 
okolje.

Napaka/motnja Vzrok Pomoč
Naprava ne deluje. Je naprava pokvarjena? Obrnite se na prodajalca.

Ali uporabljate primeren brusni list 
za material?

Zamenjajte brusni list (► Namesti-
tev brusnega lista – str. 33).

Prenizka moč brušenja.
Je brusni list obrabljen?
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Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno ozna-

čene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.
– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim 
testnim postopkom in jih je mogoče uporabiti za primerjavo električnih orodij 
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-

hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko 
uporabo električnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je 
odvisno od načina uporabe električnega orodja, še posebno od tega, katero 
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je določiti varnostne ukrepe za zaš-

čito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v 
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upoštevati vse deleže obratoval-
nega cikla, na primer čase, v katerih je električno orodje izklopljeno, in čase, 
v katerih je sicer vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).
Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdelkov (ProdSG) 
oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko 
preseže 80 dB(A). V tem primeru so za upravljavca potrebni zaščitni ukrepi 
pred hrupom (npr. nošenje ustrezne zaščite za sluh, predvidene za ta 
namen, in redni odmori).

**) Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku 
preskušanja in jo lahko uporabite za primerjavo določenega orodja z dru-

gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve. 
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje 
od navedene vrednost glede na vrsto in način uporabe orodja. Poskusite 
obdržati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za znižanje 
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega časa. Pri tem 
morate upoštevati vse dele obratovalnega cikla (na primer čase, ko je orodje 
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-

čitev emisijske vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Dodatna oprema
Dodatna oprema je na voljo pri vašem prodajalcu.

Številka artikla 350780
Nazivna napetost 230 V~ /

50 Hz
Nazivna moč 105 W
Vrtljaji prostega teka 13000 min−1

Zaščitni razred II
Dimenzije brusnega lista 140 × 140 × 

80 mm
Raven zvočne moči (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Raven zvočnega hrupa (LPA)* 72 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Vibracije** 16,5 m/s²

(K = 1,5 m/s²)
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Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag házi használatra készült, fa, 
fém, műanyag és lakozott felületek száraz csiszolá-

sára alkalmas.
A készülék nem alkalmas gipsztartalmú anyagok 
csiszolására.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell 
tartani az általánosan elismert baleset megelőzési 
előírásokat és a mellékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevé-

kenységeket végezze. Minden más felhasználása 
nem megengedett téves használat. A gyártó nem 
felelős az ebből fakadó károkért.
Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt utasítások. 
Az alábbi jeleket használjuk:

Ez a jel mutatja a szükséges személyi védőfelszere-

lést:

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások
• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, 

ha az első használat előtt a kezelő elolvasta és 
megértette ezt a használati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A bizton-

sági előírások figyelmen kívül hagyásával önma-

gát és másokat is veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást 
őrizzen meg a későbbi felhasználásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül 
adja vele ezt a használati utasítást is.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az 
kifogástalan állapotban van. Ha a készülék vagy 
egy része hibás, akkor azt üzemen kívül kell 
helyezni és hulladékként szakszerűen kell eltávo-

lítani.
• A készüléket ne alkalmazza robbanásveszélyes 

helyeken vagy gyúlékony folyadékok vagy gázak 
közelében!

• A kikapcsolt készüléket mindig biztosítsa véletlen 
bekapcsolás ellen.

• Ne használjon olyan készüléket, amelyen a ki-be 
kapcsológomb nem működik megfelelően.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol 
a készüléket a gyermekektől és az illetéktelen 
személyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési 
céljának megfelelően használja a gépet.

• Használja mindig az előírt személyi védőfelszere-

lést.
• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dol-

gozzon: Felelőtlenség megengedni, hogy fáradt-
ság, betegség, alkohol fogyasztása, gyógyszerek 
és kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen 
esetben már nem tudja biztonságosan használni 
a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korláto-

zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-

gekkel, vagy hiányos tapasztalattal és/vagy 
tudással rendelkező személyek (gyerekeket is 
beleértve) használják, kivéve, ha a biztonságu-

kért felelősséget vállaló személy felügyeli őket, 
vagy ha tőle útmutatásokat kapnak a készülék 
használatával kapcsolatban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a 
készülékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, 
egészségügyi és munkavédelmi előírásokat min-

dig tartsa be.
Rezgésveszély

A műszaki adatoknál megadott rezgési érték a készü-

lék fő alkalmazásait jelöli. A tényleges létező rezgés 
használat alatt eltérő lehet a következő tényezők 
miatt:
• nem rendeltetésszerű használat;
• nem megfelelő szerszámfejek;
• nem megfelelő anyag;
• elégtelen karbantartás.

A következő utasítások betartásával lényegesen 
lecsökkentheti a veszélyeket:

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérülésve-

szély! Közvetlen veszélyhelyzet, amely 
halálos balesetet vagy súlyos sérüléseket 
okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű élet- és 
sérülésveszély! Általános veszélyhelyzet, 
amely halálos balesetet vagy súlyos sérülé-

seket okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! 
Vészhelyzet, amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! 
Helyzet, amely anyagi károsodásokat okoz-

hat.

Megjegyzés: Információk, amiket a folya-

matok jobb megértése céljából közöltünk.

VIGYÁZAT! Sérülésveszély rezgés 
miatt! Mindenekelőtt a keringési zavarokkal 
rendelkező személyeknél a rezgés a vére-

dények vagy idegek sérülését okozhatja.
A következő tünetek észlelésekor azonnal 
szakítsa félbe a munkát és forduljon orvos-

hoz: a testrészek elzsibbadása, érzékelés-

vesztés, viszketés, szúrás, fájdalom, bőr-
szín elváltozása.
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– Tartsa karban a készüléket a használati útmutató-

ban található utasítások szerint.
– Kerülje a készülék használatát alacsony hőmér-

sékleten.
– A hideg évszakban testét és különösen a kezeit 

tartsa melegen.
– Tartson időszakos szüneteket, és közben moz-

gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.
Elektromos biztonság
• A készülékeket kizárólag megfelelőn felszerelt 

védőérintkezős dugaszoló aljzatra csatlakoz-

tassa.
• Védelemként iktasson az áramkörbe egy olyan 

maradékáram-működtetésű megszakítót (FI 
relét), melynek névleges áramerőssége nem 
haladja meg a 30 mA-t.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizonyosodjon 
meg, hogy a hálózata megfelel a készülék csatla-

kozási adatainak.
• A készülékeket kizárólag az előírt feszültség-, tel-

jesítmény- és névleges fordulatszám határértéke-

ken belül üzemeltetheti (lásd a típustáblát).
• A hálózati csatlakozót ne fogja meg nedves kéz-

zel, kihúzásakor pedig mindig a dugót fogja meg, 
ne a kábelt.

• A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, húzza 
meg vagy ne lépjen rá, óvja az éles sarkaktól, 
olajtól és hőségtől.

• A készüléket ne emelje meg a kábelnél fogva és 
a kábelt egyéb rendeltetéstől eltérő célra se hasz-

nálja.
• Minden használat előtt ellenőrizze a csatlakozó 

dugót és a kábelt.
• Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal húzza ki a 

csatlakozó dugaszt. A készüléket soha ne hasz-

nálja sérült hálózati kábellel.
• Amikor használaton kívül van, húzza ki a csatla-

kozó dugaszt.
• A csatlakozó dugasz csatlakoztatása előtt elle-

nőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva.
• A dugasz kihúzása előtt mindig kapcsolja ki a 

készüléket.
• Szállítás előtt áramtalanítsa a berendezést.

Por elszívása
Káros lehet az egészségére az olyan anyagokból 
származó por, mint az ólomtartalmú festék, néhány 
fafajta, ásványi anyagok és fém. A porok megérin-

tése vagy belégzése allergiás reakciókat válthat ki, 
és/vagy a felhasználó vagy a közelében tartózkodó 
személyek légútjain megbetegedéseket idézhet elő. 
Bizonyos fatípusokból, pl. a tölgy- vagy bükkfából 
származó porok rákot is okozhatnak, különösen a fa 
kezeléséhez használt (kromát, favédőszer) adaléka-

nyagokkal együtt. Azbeszttartalmú anyagokat csak 
szakemberek dolgozhatnak fel.

– Mindig használjon porelszívást.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőzéséről.
– Mindig viseljen porvédő maszkot.
– Tartsa be a feldolgozandó anyagokra vonatkozó 

országos előírásokat.
A készülékre jellemző biztonsági utasítások
• A készülék csak száraz csiszolásra használható.

• Munka közben tartsa tisztán és rendben a munka-

területét.
• A készülék munkaterületén ne hagyjon semmi-

lyen szerszámot, tárgyat vagy kábelt.
• Munka közben figyeljen a megfelelő megvilágí-

tásra.
• A megmunkálandó munkadarabot biztosítsa be 

elcsúszás ellen.
• Kerülje a készülék és a munkadarab túlhevülését.
• Ne munkáljon meg károsanyag-tartalmú anyago-

kat. Rákkeltő anyagok szabadon bocsátási 
veszélye!

• A fogantyúkat tartsa szárazon és zsírmentesen.
• A készüléken lévő jelzéseket nem szabad eltávo-

lítani vagy letakarni. A készüléken lévő, már nem 
olvasható feliratokat haladéktalanul cserélje ki.

Személyi védőfelszerelések

Por elszívása
Káros lehet az egészségére az olyan anyagokból 
származó por, mint az ólomtartalmú festék, néhány 
fafajta, ásványi anyagok és fém. A porok megérin-

tése vagy belégzése allergiás reakciókat válthat ki, 
és/vagy a felhasználó vagy a közelében tartózkodó 
személyek légútjain megbetegedéseket idézhet elő. 
Bizonyos fatípusokból, pl. a tölgy- vagy bükkfából 
származó porok rákot is okozhatnak, különösen a fa 
kezeléséhez használt (kromát, favédőszer) adaléka-

nyagokkal együtt. Azbeszttartalmú anyagokat csak 
szakemberek dolgozhatnak fel.

– Mindig használjon porelszívást.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőzéséről.
– Mindig viseljen porvédő maszkot.
– Tartsa be a feldolgozandó anyagokra vonatkozó 

országos előírásokat.

A készülék áttekintése

► 3. old., 1. ábra
1. Be-Ki kapcsoló
2. Elszívócsonk
3. Csiszolólap
Szállítási terjedelem
• Multicsiszoló
• Csiszolópapír
• Átalakító a porszívóhoz
• Használati útmutató

Üzembe helyezés előtt olvassa el és tartsa 
be a használati útmutatót.

Erős porképződéssel járó munkavégzés 
közben viseljen porvédő álarcot.

A csiszolókészülékkel végzett munka köz-

ben viseljen védőszemüveget.

Viseljen hallásvédőt.

Megjegyzés: A készüléke tényleges kiné-

zete eltérhet az ábráktól.



HU

38

Üzembe helyezés
A csiszolópapír felhelyezése
A csiszolópapír rögzítése tépőzárral történik.

– Gondosan igazítsa be a csiszolópapírt és szilár-
dan nyomja rá a csiszolólapra.

– A készüléket a csiszoló lappal együtt nyomja erő-

teljesen egy sík felületre és rövid időre kapcsolaja 
be.

A porelszívás felhelyezése

– Csatlakoztassa a porelszívó szívótömlőjét 
a (2) szívócsonkhoz.

Kezelés

Bekapcsolás előtt vizsgálja meg!
Ellenőrizze a készülék biztonságos állapotát:

– Ellenőrizze, hogy ne legyenek látható sérülések.
– Vizsgálja meg, hogy a készülék minden alkatré-

sze stabilan van felszerelve.
Be-/kikapcsolás

– Bekapcsolás: Állítsa a (1) Be-Ki-kapcsolót a 
[1] helyzetbe.

– Kikapcsolás: Állítsa a (1) Be-Ki-kapcsolót a 
[0] helyzetbe.

Csiszolás

– Fogja be, vagy biztonságosan tartsa meg a mun-

kadarabot.
– Kapcsolja be a készüléket és egyenletes nyo-

mással nyomja rá a csiszolni kívánt felületre.
– Mindig egyenletes mozgással és csak enyhe nyo-

mással dolgozzunk.

Tisztítás

Tisztítás áttekintése
Rendszeresen, az alkalmazási viszonyoknak 
megfelelően

Üzemzavarok és elhárításuk
Amikor valami nem működik…

Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavarhoz. 
Legtöbbször ezeket saját maga is elháríthatja. Mielőtt 
az áruházhoz fordulna, nézze át az alábbi táblázatot. 
Ezzel sok fáradságot, illetve adott esetben költsége-

ket is megtakarít.

Ha a hibát nem tudja maga elhárítani, forduljon köz-

vetlenül az áruházhoz. Tartsa szem előtt, hogy a 
szakszerűtlen javítások miatt a szavatossági kötele-

zettség elvész, és Önnek adott esetben további költ-
ségeket okozhat.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a 
következő: Az elemeket és akkukat, az 
elektromos és elektronikus készülékeket 

nem szabad a háztartási hulladékok közé tenni. Ezek 
a környezetre és egészségre káros anyagokat tartal-
mazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készüléke-

ket, a készülék használt elemeit és akkumulátorait a 
háztartási hulladékoktól különválasztva a hivatalos 
gyűjtőhelyen keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 
további feldolgozás biztosításához. A leadás a jog-

szabályi előírásoknak megfelelően díjmentesen 
végezhető, pl. településihulladék-ártalmatlanító tár-
saságon vagy kereskedőn keresztül.

VIGYÁZAT! A por az egészséget veszé-

lyezteti! Az egészségre különösen veszé-

lyes vagy száraz porok elszíváshoz hasz-

náljon különleges szívókészüléket.

Megjegyzés: A porelszívó legyen alkalmas 
a megmunkálásra váró anyaghoz.

VESZÉLY! Az elektromos áramütés élet-
veszélyt okoz! A készüléket csak száraz 
csiszolásra szabad használni.

Megjegyzés: A túlzott rányomás nem hoz 
nagyobb csiszolási teljesítményt, hanem a 
készüléket és a csiszolópapírt gyorsabban 
használja el.

Megjegyzés: Mindig a tükrösítő lap teljes 
felületével dolgozzon, ne csak az élével.

VESZÉLY! Sérülésveszély! A készüléken 
végzett bármilyen munka előtt húzza ki a 
hálózati csatlakozót.

Mit? Hogyan?
Tisztítsa meg a motor 
szellőzőnyílását a portól.

Használjon porszívót, ke-

fét vagy ecsetet.
Tisztítsa meg a készülé-

ket.
A készüléket enyhén 
nedves kendővel törölje 
le.

VESZÉLY! Vigyázat, sérülésveszély! A 
szakszerűtlen javítások miatt előfordulhat, 
hogy készüléke többé nem működik bizton-

ságosan. Ezzel veszélyezteti önmagát és a 
környezetét.

Hiba/üzemzavar Oka Elhárítása
A készülék nem működik. A készülék hibás? Forduljon az eladóhoz.

A csiszolópapír nem alkalmas az 
anyaghoz?

Cserélje ki a csiszolópapírt (► A 
csiszolópapír felhelyezése – 
38. old.).

A csiszoló teljesítmény túl kevés.
A csiszolópapír elkopott?
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Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lám-

pákat, amelyek nincsenek fixen beépítve a 
régi elektromos készülékbe és roncsolás-

mentesen eltávolíthatók belőle, ártalmatlaní-
tás előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlanítani. Az 
összes rendszer lítium elemeit és akkucsomagjait 
csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell 
védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmat-
lanítandó készüléken lévő személyes adatainak tör-
léséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfele-

lően jelölt műanyag, ami újra hasznosít-
ható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

*) A megadott zajkibocsátási értékek mérése szabványosított vizsgálati eljá-

rással történt, a megadott értékek támogatják az elektromos kéziszerszá-

mok összehasonlítását. A megadott zajkibocsásátási értékek a rezgések 
okozta hatások előzetes becslésére is használhatók. Figyelmeztetés: Hasz-

nálat közben az elektromos szerszám zajkibocsátása eltérhet a megadott 
értékektől, használat és a megmunkált darab típusának függvényében. A 
felhasználó biztonságának céljából szükséges a megfelelő óvintézkedések 
meghatározása a tényleges használati körülmények közötti vibrációs terhe-

lés becslése alapján (szükséges az üzemi ciklus részletes megfigyelése, 
például az elektromos kéziszerszám be- ás kikapcsolásakor, amennyiben 
az adott szerszám terhelés nélkül működik).
A zajkibocsátásra vonatkozó információk a termékbiztonsági törvény 
(ProdSG) és az EK gépekre vonatkozó irányelvének megfelelően: A hang-

nyomásszint a munkavégzés helyén meghaladhatja a 80 dB(A) értéket. 
Ebben az esetben zajvédelmi intézkedésekre van szükség a kezelő szá-

mára (pl. megfelelő és alkalmas hallásvédő viselése és rendszeres szüne-

tek beiktatása).
**) A megadott rezgéskibocsátási értéket egy szabványos vizsgálati eljárás 

során mérték, és alkalmazható egy szerszám összehasonlítására más 
szerszámmal; a megadott rezgéskibocsátási érték alkalmazható a kitettség 
bevezető felbecslésére is. A rezgéskibocsátási érték a szerszám tényleges 
használata közben eltérhet a megadott értéktől, a szerszám használati típu-

sától és módjától; próbálja a rezgési terhelést minél kisebbre csökkenteni. 
A rezgési terhelés csökkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidő korlá-

tozása. Az üzemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (például 
azt az időt, amikor a szerszám ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van 
kapcsolva, de terhelés nélkül fut). A rezgéskibocsátási értékek meghatáro-

zása EN 60745-1 & EN 60745-2-13 szerint.

Tartozékok
Kiegészítő felszerelés viszonteladóknál elérhető.

Cikkszám 350780
Névleges feszültség 230 V~ /

50 Hz
Névleges teljesítmény 105 W
Üresjárati fordulatszám 13000 perc−1

Védettségi osztály II
A csiszolópapír méretei 140 × 140 × 

80 mm
Zajteljesítmény szintje (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Hangnyomásszint (LPA)* 72 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Rezgés** 16,5 m/s²

(K = 1,5 m/s²)
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Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je isključivo namijenjen za nekomercijalno 
korištenje za suho brušenje drveta, metala, plastike i 
lakiranih površina.
Ovaj uređaj nije prikladan za brušenje materijala koji 
sadrže gips.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. 
Opšte prihvaćeni propisi o sprječavanju nesreća i pri-
ložena sigurnosna uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom 
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-

potreba. Proizvođač nije odgovoran za štete nastale 
po tom osnovu.
Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i 
ostale upute jasno označene. Koriste se slijedeći sim-

boli:

Ovi simboli označavaju potrebnu osobnu zaštitnu 
opremu:

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva
• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pro-

čitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije 
prvog korištenja uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako 
ne poštujete sigurnosna uputstva, sebe i druga 
lica dovodite u opasnost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna 
uputstva radi buduće upotrebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i 
uputstvo za upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u 
ispravnom stanju. Ako je uređaj ili neki njegov dio 
oštećen, mora se staviti van pogona i propisno 
odložiti.

• Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima 
može doći do eksplozije ili u blizini zapaljivih teč-

nosti ili gasova!
• Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv slučajnog 

uključivanja.
• Nemojte koristiti uređaje, na kojima prekidač za 

uključivanje – isključivanje ne funkcionira 
ispravno.

• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da 
bude siguran od djece i neovlaštenih lica.

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte 
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

• Uvijek koristiti potrebnu osobnu zaštitnu opremu.
• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: 

Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i 
droga su neodgovorni, pošto više niste u stanju 
uređaj sigurno koristiti.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane 
osoba (uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, 
senzoričkim ili duševnim sposobnostima ili nedo-

statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati 
osoba koja je nadležna za njihovu sigurnost ili im 
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uređaj.

• Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
• Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacio-

nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i 
radu.

Opasnost kroz vibracije

Vrijednost vibracija navedena u tehničkim podacima 
predstavlja pretežan način rada uređaja. Stvarno 
postojeće vibracije za vrijeme korištenja zbog različi-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:
• Nenamjenska upotreba;
• Neprikladni priključni alati;
• Neprikladni radni materijali;
• Nedovoljno održavanja.

Opasnosti možete znatno smanjiti ako se pridržavate 
sljedećih uputa:

– Uređaj održavajte prema uputama u uputi za upo-

trebu.
– Izbjegavajte radove na niskim temperaturama.
– Pri hladnom vremenu održavajte tijelo toplim, a 

osobito ruke.

OPASNOST! Neposredna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Nepo-

sredna opasna situacija koja za posljedicu 
može imati smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Opšta opa-

sna situacija koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od 
povreda! Opasna situacija koja za poslje-

dicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja ure-

đaja! Situacija koja za posljedicu može 
imati materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg 
razumijevanja procesa.

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-

cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba sa 
smetnjama krvotoka može doći do ošteće-

nja krvnih stanica ili živaca.
Kod sljedećih simptoma odmah prekinite 
rad i potražite liječnika: Trnjenje dijelova 
tijela, gubitak osjećaja, svrbež, ubodi, bol, 
promjena boje kože.
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– Redovito radite stanke i pritom mičite šakama 
kako biste potakli cirkulaciju.

Električna sigurnost
• Uređaj se smije priključiti samo na utičnicu sa 

uredno instaliranim zaštitnim kontaktom.
• Ista se mora osigurati sa zaštitnim prekidačem od 

struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-

zioniranja od ne više od 30 mA.
• Prije priključivanja uređaja se mora osigurati, da 

mrežni priključak odgovara priključnim podacima 
uređaja.

• Uređaj se smije koristiti samo unutar navedenih 
granica za napon, učinak i nazivni broj okretaja 
(vidi pločicu s podacima).

• Mrežni utikač nikada ne dodirivati sa mokrim 
rukama! Mrežni utikač uvijek povući za utikač a ne 
za kabal.

• Mrežni kabel ne savijati, gnječiti, povlačiti ili preko 
njega prelaziti; zaštititi od oštrih rubova, ulja i vru-

ćine.
• Uređaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge 

svrhe, u koje nije namijenjen.
• Prije svake upotrebe provjerite utikač i kabel.
• Kod oštećenja mrežnog kabela odmah iskopčati 

mrežni utikač. Uređaj nikada ne koristiti sa ošte-

ćenim mrežnim kablom.
• Kod nekorištenja se mora uvijek iskopčati mrežni 

utikač.
• Prije prikopčavanja mrežne utičnice osigurati, da 

je uređaj isključen.
• Prije iskopčavanja mrežne utičnice uvijek isključiti 

uređaj.
• Uređaj prilikom transporta iskopčati iz struje.

Usisavanje prašine
Prašine materijala kao što su premazi koji sadrže 
olovo, neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti 
štetni po zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine 
može izazvati alergijske reakcije i/ili oboljenje disajnih 
puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini ure-

đaja. Određene vrste prašine kao što su hrastova ili 
bukova prašina smatraju se uzročnicima raka, 
posebno vezano za dodatne materijale za obradu 
drveta (hromat, sredstvo za zaštitu drveta). Materijal 
koji sadrži azbest smiju obrađivati samo stručna lica.

– Uvijek koristite usisavanje prašine.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje radnog mje-

sta.
– Uvijek nosite masku za zaštitu od prašine.
– Poštujte propise za materijale koje obrađujete a 

koji važe u Vašoj zemlji.
Sigurnosne upute specifične za uređaj
• Uređaj se smije koristiti samo za suho brušenje.
• Prilikom rada s uređajem držite radno područje 

urednim i pospremljenim.
• U području rada uređaja nemojte ostavljati alate, 

predmete ili kablove.
• Prilikom rada s uređajem obratite pozornost na 

dostatno osvjetljenje.
• Izradak koji obrađujete osigurajte protiv klizanja.
• Izbjegavajte pregrijavanje uređaja i izratka.

• Ne obrađujte materijale koji sadrže štetne materi-
jale. Opasnost od oslobađanja karcinogenih sup-

stanci!
• Rukohvate održavajte suhima i slobodnima od 

masnoće.
• Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju ne smiju 

se odstranjivati ili prekrivati. Napomene na ure-

đaju koje više nisu čitljive moraju se odmah zami-
jeniti.

Lična zaštitna oprema

Usisavanje prašine
Prašine materijala kao što su premazi koji sadrže 
olovo, neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti 
štetni po zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine 
može izazvati alergijske reakcije i/ili oboljenje disajnih 
puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini ure-

đaja. Određene vrste prašine kao što su hrastova ili 
bukova prašina smatraju se uzročnicima raka, 
posebno vezano za dodatne materijale za obradu 
drveta (hromat, sredstvo za zaštitu drveta). Materijal 
koji sadrži azbest smiju obrađivati samo stručna lica.

– Uvijek koristite usisavanje prašine.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje radnog mje-

sta.
– Uvijek nosite masku za zaštitu od prašine.
– Poštujte propise za materijale koje obrađujete a 

koji važe u Vašoj zemlji.

Vaš uređaj u pregledu

► Str. 3, sl. 1
1. Prekidač za uključivanje i isključivanje
2. Usisni nastavak
3. Brusna ploča
Sadržaj isporuke
• Višenamjenska brusilica
• Brusni list
• Adapter za usisivač za prašinu
• Uputstvo za upotrebu

Pokretanje
Postavljanje brusnog lista
Pričvršćivanje brusnog lista vrši se pomoću spoja s 
čičkom.

– Namjestite pažljivo brusni list i čvrsto ga pritisnite 
na brusnu ploču.

– Uređaj sa brusnim papirom snažno pritisnite na 
ravnu površinu i kratko uključite.

Prije puštanja u rad pročitajte uputstvo za 
upotrebu i pridržavajte ga se.

Pri radu s većim razvijanjem prašine nosite 
masku za zaštitu od prašine.

Kod radova s brusnim uređajima moraju se 
nositi zaštitne naočale.

Nositi sredstva za zaštitu sluha.

Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja može 
da se razlikuje od slika.
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Postavljanje usisavanja prašine

– Usisno crijevo usisivača povežite s usisnim 
nastavcima (2).

Rukovanje

Provjerite prije uključivanja!
Provjerite sigurno stanje uređaja:

– Provjerite da li ima vidljivih oštećenja.
– Provjerite da li su svi dijelovi uređaja čvrsto mon-

tirani.
Prekidač za uključivanje/isključivanje

– Uključivanje: Postavite prekidač za uključivanje/
isključivanje (1) u položaj [1].

– Isključivanje: Postavite prekidač za uključivanje/
isključivanje (1) u položaj [0].

Brušenje

– Stegnite ili sigurno i čvrsto držite izradak.
– Uključite uređaj i pritisnite ga uz ravnomjeran pri-

tisak na površinu koja će se brusiti.
– Uvijek radite sa stalnim kretanjem i samo sa laga-

nim pritiskom.

Čišćenje

Pregled čišćenja
Redovno, zavisno od uslova primjene

Smetnje i pomoć
Ako nešto ne funkcioniše…

Često su to samo male greške koje dovode do smet-
nje. Većinom ih sami lahko možete otkloniti. Molimo 
prvo pogledajte sljedeću tabelu prije nego što se 
obratite trgovcu. Tako ćete uštedjeti mnogo truda i 
eventualno i troškova.

Ako ne možete sami popraviti grešku, molimo da se 
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite računa i o 
tome da neprimjerene popravke poništavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troškove.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: 
baterije i akumulatori, električni i elektronski 
uređaji ne smiju se odlagati s kućnim otpa-

dom. Mogu sadržavati supstance štetne za 
okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kuć-

nog otpada na službenom mjestu skupljanja kako bi 
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se može 
izvršiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko 
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko 
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvr-
sto ugrađene u stare električne uređaje i 
mogu da se skidaju bez potrebe za uništava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i 
odvojeno odložiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-

latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u 
zbirna mjesta samo u ispražnjenom stanju. Baterije 
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste 
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih 
podataka na starim uređajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-

juće označenih umjetnih materijala koji se 
mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

OPREZ! Opasnost od ugrožavanja zdrav-

lja zbog prašine! Pri usisavanju posebno 
štetnih ili suhih prašina koristite specijalni 
usisivač.

Uputa: Usisivač mora biti prikladan za 
materijal koji se obrađuje.

OPASNOST! Opasnost po život od struj-
nog udara! Uređaj se smije koristiti samo 
za suho brušenje.

Uputa: Prekomjerno pritiskanje ne dovodi 
do boljeg rezultata brušenja, nego do jačeg 
trošenja uređaja i brusnog lista.

Uputa: Uvijek radite sa cijelom površinom 
brusne ploče, ne samo sa vrhom.

OPASNOST! Opasnost od povreda! Prije 
svih radova na uređaju izvucite mrežni uti-
kač.

Šta? Kako?
Očistite prašinu iz prore-

za za prozračivanje na 
motoru.

Koristite usisivač, četku ili 
četkicu.

Očistite uređaj. Obrišite uređaj lagano 
navlaženom krpom.

OPASNOST! Oprez, opasnost od 
povreda! Neprimjerene popravke mogu 
dovesti do toga da Vaš uređaj više ne funk-

cioniše sigurno. Na taj način ugrožavate 
sebe i svoju okolinu.

greška/smetnja uzrok pomoć
Uređaj ne radi. Uređaj u kvaru? Kontaktirajte trgovca.

Brusni list neprikladan za materijal? Zamijenite brusni list (► Postavlja-
nje brusnog lista – str. 41).

Snaga brušenja premalena.
Brusni list istrošen?
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Tehnički podaci

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim 
postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za upoređivanje jednog električnog 
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takođe mogu koristiti 
za privremenu procjenu opterećenja. Napomena upozorenja: Emisije buke 
mogu u toku stvarnog korištenja električnog alata odstupati od navedenih 
vrijednosti, ovisno o vrsti i načinu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti 
radnog komada koji se obrađuje. Neophodno je utvrditi sigurnosne mjere za 
zaštitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog opterećenja 
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog 
ciklusa, na primjer vremena tokom kojih je električni alat isključen i vremena 
tokom kojih je uključen, ali radi bez opterećenja).
Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proizvoda 
(ProdSG) odn. Direktivom o mašinama EZ: Nivo zvučnog pritiska na rad-

nom mjestu može prekoračiti 80 dB(A). U tom slučaju su neophodne mjere 
za zaštitu rukovaoca od zvučnog pritiska (npr. nošenje odgovarajuće i za to 
predviđene zaštite za sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).

**) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom 
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za uspoređivanje jednog alata sa dru-

gim; Navedena vrijednost emisije vibracija može se koristiti i za uvodnu pro-

cjenu prekidanja. Vrijednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
štenja uređaja može razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i 
načinu na koji se alat koristi; Opterećenje kroz vibracije pokušajte držati što 
je moguće manjim. Mjera za smanjenje opterećenja vibracijama je npr. 
ograničenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti 
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uređaj 
uključen, ali ne radi pod opterećenjem). Određivanje emisione vrijednosti 
vibracija prema EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Pribor
Pribor možete dobiti u trgovcu.

Broj artikla 350780
Nazivni napon 230 V~ /

50 Hz
Nazivna snaga 105 W
Broj obrtaja u praznom hodu 13000 min−1

Klasa zaštite II
Dimenzije brusnog lista 140 × 140 × 

80 mm
Nivo zvučne snage (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Nivo zvučnog pritiska (LPA)* 72 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Vibracija** 16,5 m/s²

(K = 1,5 m/s²)



GR

44

Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσηςΤριβείο πολλαπλών χρήσεωνΠίνακας περιεχομένων
Πριν ξεκινήσετε…  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
Για την ασφάλειά σας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
Η συσκευή σας συνοπτικά   . . . . . . . . . . . . . . .  46
Θέση σε λειτουργία   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46
Χειρισμός   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46
Καθαρισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46
Βλάβες και βοήθεια   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46
Διάθεση στα απορρίμματα   . . . . . . . . . . . . . . .  47
Τεχνικά δεδομένα  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47
Εγγύηση   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  64

Πριν ξεκινήσετε…
Ενδεδειγμένη χρήση
Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για τη μη επαγ-

γελματική χρήση για την ξηρή λείανση ξύλου, μετάλ-

λων, πλαστικών και βαμμένων επιφανειών.
Η συσκευή δεν ενδείκνυται για τη λείανση υλικών που 
περιέχουν γύψο.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική 
χρήση. Οι γενικά αναγνωρισμένες προδιαγραφές 
πρόληψης ατυχημάτων και οι εσώκλειστες υποδείξεις 
ασφαλείας πρέπει να λαμβάνονται υπόψη.
Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγρά-

φονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρ-

μογή είναι μία ανεπίτρεπτη λανθασμένη χρήση. Ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τις ζημιές που 
τυχόν θα προκύψουν.
Τί σημαίνουν τα χρησιμοποιημένα σύμβολα;
Οι υποδείξεις κινδύνων και οι υποδείξεις επισημαίνο-

νται στις οδηγίες χρήσης με σαφήνεια. Χρησιμοποι-
ούνται τα παρακάτω σύμβολα:

Τα σύμβολα αυτά σημαίνουν τον αναγκαίο προσω-

πικό προστατευτικό εξοπλισμό:

Για την ασφάλειά σας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
• Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής της συσκευής θα 

πρέπει ο χρήστης της συσκευής πριν την πρώτη 
χρήση της να έχει διαβάσει και να έχει κατανοήσει 
τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

• Προσέχετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Παρα-

βλέποντας τις υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε 
κίνδυνο τον εαυτό σας και τους άλλους.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις 
ασφαλείας για μελλοντική χρήση.

• Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, μετα-

βιβάστε οπωσδήποτε και αυτές τις οδηγίες χρή-

σης.
• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 

σε άψογη κατάσταση. Εάν το εργαλείο ή κάποιο 
τμήμα του έχει πάθει ζημιά, πρέπει να τεθεί εκτός 
λειτουργίας και να διατεθεί με κατάλληλο τρόπο 
στα απορρίμματα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με κίν-

δυνο έκρηξης ή κοντά σε υγρά ή αέρια καύσιμα!
• Ασφαλίζετε πάντα την απενεργοποιημένη 

συσκευή έναντι ακούσιας ενεργοποίησης.
• Να μη χρησιμοποιείτε συσκευές, στις οποίες ο 

διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δε 
λειτουργεί σωστά.

• Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή! 
Φυλάξτε τη συσκευή σε ασφαλές μέρος, μακριά 
από παιδιά και αναρμόδια άτομα.

• Αποφεύγετε την υπερφόρτωση της συσκευής. 
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τους σκο-

πούς για τους οποίους προορίζεται.
• Χρησιμοποιείτε πάντα τον αναγκαίο προσωπικό 

προστατευτικό εξοπλισμό.
• Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά μόνο σε καλή 

φυσική κατάσταση: Νύστα, ασθένεια, πόση οινο-

πνευματωδών, χρήση φαρμάκων και ναρκωτικών 
αποτελούν ανευθυνότητα, αφού στις καταστάσεις 
αυτές δεν μπορείτε πια να χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα ασφαλώς.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποι-
ηθεί από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με περιορισμένες σωματικές, αισθητικές ή πνευ-

ματικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή 
γνώσεων, εκτός εάν, αυτά επιβλέπονται από ένα 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους άτομο ή έχουν 
λάβει από αυτό οδηγίες, για το πώς πρέπει να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή.

• Καταστήστε βέβαιο ότι δε θα παίζουν παιδιά με τη 
συσκευή.

• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνής 
διατάξεις ασφαλείας, υγείας και εργασίας.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Άμεσος κίνδυνος-θάνατος ή 
κίνδυνος τραυματισμού! Άμεσα επικίν-

δυνη κατάσταση, που θα έχει ως συνέπεια 
θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πιθανός κίνδυνος-
θάνατος ή κίνδυνος τραυματισμού! 
Γενικά επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχε-

ται να έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Πιθανός κίνδυνος τραυμα-

τισμού! Επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέ-

χεται να έχει ως συνέπεια τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος ζημιών στη 
συσκευή! Κατάσταση, που ενδέχεται να 
έχει ως συνέπεια υλικές ζημιές.

Υπόδειξη: Πληροφορίες που συμβάλλουν 
στη βαθύτερη κατανόηση των διαδικασιών.
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Κίνδυνος από δόνηση

Η τιμή δόνησης που αναφέρεται στα τεχνικά χαρακτη-

ριστικά αντιπροσωπεύει τις κύριες εφαρμογές της 
συσκευής. Η πραγματική δόνηση κατά την χρήση 
ενδέχεται να διαφέρει λόγω των εξής παραγόντων:
• μη ενδεδειγμένη χρήση,
• ακατάλληλα εργαλεία χρήσης,
• ακατάλληλο υλικό,
• ανεπαρκής συντήρηση.

Μπορείτε να μειώσετε σημαντικά τους κινδύνους, εάν 
ακολουθείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

– Συντηρείτε τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες 
στις οδηγίες χρήσης.

– Αποφύγετε την εργασία σε χαμηλές θερμοκρα-

σίες.
– Διατηρείτε το σώμα σας και ιδίως τα χέρια ζεστά, 

ιδίως όταν ο καιρός είναι κρύος.
– Κάνετε συχνά διαλείμματα και κουνάτε τα χέρια, 

για διέγερση της αιμάτωσης.
Ηλεκτρική ασφάλεια
• Το μηχάνημα επιτρέπεται να συνδέετε μόνο σε 

πρίζα με σωστά εγκατεστημένη επαφή προστα-

σίας.
• Η ασφάλιση πρέπει να γίνεται με έναν διακόπτη 

προστασίας ρυποφόρου ισχύος (διακόπτης FI) με 
ονομαστική ρυποφόρο ισχύ όχι μεγαλύτερη από 
30 mA.

• Πριν τη σύνδεση του μηχανήματος πρέπει να 
βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση ρεύματος αντιστοιχεί 
στα στοιχεία σύνδεσης του μηχανήματος.

• Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά εντός των προδιαγραφόμενων 
ορίων τάσης, ισχύος και ονομαστικού αριθμού 
στροφών (βλέπε πινακίδα τύπου).

• Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια! Μη βγά-

ζετε το φις από την πρίζα τραβώντας το από το 
καλώδιο, αλλά από το φις.

• Μη λυγίζετε, συνθλίβετε, σέρνετε ή πατάτε το 
καλώδιο ρεύματος· φυλάτε το από αιχμηρές 
ακμές, λάδι και κάψα.

• Μην ανασηκώνετε το μηχάνημα από το καλώδιο 
και μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο κατά άλλο από 
τον προβλεπόμενο τρόπο.

• Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση το βύσμα και το 
καλώδιο.

• Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου ρεύματος 
τραβάτε αμέσως το ρευματολήπτη. Μη χρησιμο-

ποιείτε το μηχάνημα ποτέ με ελαττωματικό καλώ-

διο ρεύματος.
• Όταν δε χρησιμοποιείται να τραβάτε πάντα το 

ρευματολήπτη.

• Πριν τη σύνδεση του ρευματολήπτη βεβαιωθείτε, 
ότι το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο.

• Πριν το τράβηγμα του ρευματολήπτη απενεργο-

ποιείτε πάντα το μηχάνημα.
• Κατά τη μεταφορά θέστε το μηχάνημα άνευ ρεύ-

ματος.
Αναρρόφηση σκόνης
Η σκόνη από υλικά όπως σοβάς με αμίαντο, μερικά 
είδη ξυλείας, ορυκτά και μέταλλα μπορεί να είναι επι-
βλαβής στην υγεία. Η επαφή ή η εισπνοή της σκόνης 
μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις και/ή 
παθήσεις των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή 
ατόμων που βρίσκονται κοντά. Συγκεκριμένα είδη 
σκόνης, όπως η σκόνη από δρυ ή οξιά, θεωρούνται 
ως καρκινογόνα, ιδίως σε συνδυασμό με πρόσθετα 
υλικά για την κατεργασία ξύλου (χρωμικό, υλικά προ-

στασίας ξύλου). Η κατεργασία υλικού με περιεκτικό-

τητα σε αμίαντο επιτρέπεται μόνο από ειδικούς.
– Χρησιμοποιείτε πάντα ένα σύστημα αναρρόφη-

σης σκόνης.
– Φροντίστε για καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Φοράτε πάντα μάσκα προστασίας από τη σκόνη.
– Λάβετε υπόψη τις διατάξεις που ισχύουν στη 

χώρα σας για τα προς επεξεργασία υλικά.
Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής
• Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 

αποκλειστικά για ξηρή λείανση.
• Κατά την εργασία με τη συσκευή να διατηρείτε το 

χώρο εργασίας καθαρό και συμμαζεμένο.
• Μην αφήνετε αντικείμενα ή καλώδια στην περιοχή 

εργασίας του μηχανήματος.
• Κατά την εργασία με τη συσκευή να φροντίζετε για 

επαρκή φωτισμό.
• Ασφαλίστε το τεμάχιο προς επεξεργασία κατά 

ενδεχόμενης ολίσθησης.
• Αποφεύγετε την υπερθέρμανση του μηχανήματος 

και του κατεργαζόμενου τεμαχίου.
• Μην επεξεργάζεστε υλικά που περιέχουν βλαβε-

ρές ουσίες. Κίνδυνος απελευθέρωσης καρκινογό-

νων ουσιών!
• Κρατάτε τις λαβές στεγνές και ελεύθερες από 

λίπη.
• Σύμβολα, που βρίσκονται στο μηχάνημά σας, δεν 

επιτρέπεται να απομακρύνονται ή να επικαλύπτο-

νται. Υποδείξεις επάνω στο μηχάνημα, που έγιναν 
μη αναγνώσιμες, πρέπει να αντικαθίστανται 
άμεσα.

Προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Κίνδυνος τραυματισμού 
από δόνηση! Από δόνηση ενδέχεται να 
προκληθούν βλάβες στα αιμοφόρα αγγεία, 
ιδίως σε πρόσωπα με κυκλοφορικές διατα-

ραχές.
Σε περίπτωση εμφάνισης των ακόλουθων 
συμπτωμάτων, σταματήστε αμέσως την 
εργασία και επισκεφθείτε γιατρό: Μούδια-

σμα μερών του σώματος, απώλεια συνείδη-

σης, κνησμός, τσίμπημα, άλγος, αλλαγές 
του χρώματος της επιδερμίδας.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε 
και τηρήστε τις οδηγίες χρήσης.

Σε περίπτωση εργασιών με υψηλή πρό-

κληση σκόνης να φοράτε μάσκα προστασί-
ας από τη σκόνη.
Κατά την εργασία με μηχανήματα λείανσης 
να φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

Φοράτε προστατευτικά ακοής.
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Απορρόφηση σκόνης
Οι σκόνες υλικών όπως βαφές που περιέχουν μόλυ-

βδο, μερικά είδη ξύλου, ορυκτά και μέταλλα μπορεί να 
είναι βλαβερές για την υγεία. Η επαφή ή η εισπνοή 
της σκόνης μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντι-
δράσεις και/ή ασθένειες των αναπνευστικών οδών 
του χρήστη ή προσώπων που βρίσκονται κοντά. Ορι-
σμένες σκόνες, όπως η σκόνη της βελανιδιάς ή της 
οξιάς, θεωρούνται καρκινογόνες, ιδιαίτερα σε συνδυ-

ασμό με πρόσθετα επεξεργασίας ξύλου (χρωμικά 
οξέα, προστατευτικά ξύλου). Υλικά που περιέχουν 
αμίαντο επιτρέπεται να υπόκεινται επεξεργασία μόνο 
από εξειδικευμένο προσωπικό.

– Χρησιμοποιείτε πάντα αναρροφητήρα σκόνης.
– Φροντίστε για καλό εξαερισμό του χώρου εργα-

σίας.
– Φοράτε πάντα μάσκα προστασίας σκόνης.
– Λάβετε υπόψη σας τις προδιαγραφές που ισχύ-

ουν στη χώρα σας για τα υλικά προς επεξεργασία.

Η συσκευή σας συνοπτικά

► Σελ. 3, εικ. 1
1. Διακόπτης ON/OFF
2. Στόμιο αναρρόφησης
3. Πλάκα λείανσης
Παραδοτέος εξοπλισμός:
• Τριβείο πολλαπλών χρήσεων
• Φύλλο λείανσης
• Αντάπτορας για την αναρρόφηση σκόνης
• Οδηγίες χρήσης

Θέση σε λειτουργία
Τοποθέτηση φύλλου λείανσης
Το φύλλο λείανσης στερεώνεται με σύνδεση βέλκρο.

– Διευθετήστε προσεκτικά το φύλλο λείανσης και 
πιέστε το γερά στην πλάκα λείανσης.

– Πιέστε τη συσκευή δυνατά με το φύλλο λείανσης 
σε μια επίπεδη επιφάνεια και ενεργοποιήστε 
σύντομα.

Τοποθέτηση αναρρόφησης σκόνης

– Συνδέστε το σωλήνα αναρρόφησης του αναρρο-

φητήρα σκόνης με το στόμιο αναρρόφησης (2).

Χειρισμός

Ελέγχετε πριν την ενεργοποίηση!
Ελέγχετε την ασφαλή κατάσταση του μηχανήματος:

– Ελέγχετε, εάν υπάρχουν ορατές βλάβες.
– Ελέγχετε, εάν όλα τα εξαρτήματα του μηχανήμα-

τος είναι σταθερά συναρμολογημένα.
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

– Ενεργοποίηση: Τοποθετήστε το διακόπτη ON/
OFF (1) στη θέση [1].

– Απενεργοποίηση: Τοποθετήστε το διακόπτη ON/
OFF (1) στη θέση [0].

Λείανση

– Στερεώστε σφιχτά το τεμάχιο προς επεξεργασία ή 
κρατήστε το πολύ γερά.

– Ενεργοποιήστε τη συσκευή και πιέστε με ομοιό-

μορφη πίεση στην επιφάνεια προς λείανση.
– Εργάζεστε πάντα συνεχή κίνηση και με ελαφρά 

μόνο πίεση.

Καθαρισμός

Σύνοψη καθαρισμού
Τακτικά, ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης

Βλάβες και βοήθεια
Εάν κάτι δε λειτουργεί…

Συνήθως είναι μόνο μικρά σφάλματα, που προκα-

λούν δυσλειτουργίες. Συνήθως μπορείτε να τα διορ-

θώσετε μόνοι σας. Παρακαλούμε, συμβουλευτείτε 
πρώτα τον ακόλουθο πίνακα, πριν απευθυνθείτε 
στον εμπορικό αντιπρόσωπο. Έτσι εξοικονομείτε 
πολύ κόπο και ενδεχομένως έξοδα.

Υπόδειξη: Η πραγματική εικόνα της 
συσκευής σας μπορεί να αποκλίνει από 
αυτή των απεικονίσεων.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Κίνδυνος για την υγεία 
από τη σκόνη! Για την αναρρόφηση σκό-

νης ιδιαίτερα επικίνδυνης για την υγεία ή 
ξηρής σκόνης χρησιμοποιείτε ειδικό αναρ-

ροφητήρα.

Υπόδειξη: Ο αναρροφητήρας πρέπει να 
είναι κατάλληλος για το υλικό προς επεξερ-

γασία.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος θανάτου από ηλε-

κτροπληξία! Το μηχάνημα επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται αποκλειστικά για ξηρή λεί-
ανση.

Υπόδειξη: Υπερβολική προσπίεση δεν επι-
φέρει υψηλότερη απόδοση λείανσης, αλλά 
υψηλότερη φθορά της συσκευής και του 
φύλλου λείανσης.

Υπόδειξη: Εργάζεστε πάντα με ολόκληρη 
την επιφάνεια της πλάκας λείανσης, όχι 
μόνο με τη μύτη.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος τραυματισμού! 
Πριν από κάθε εργασία επί του μηχανήμα-

τος τραβάτε το ρευματολήπτη.

Τι; Πώς;
Καθαρίστε τις σχισμές αε-

ρισμού από σκόνη.
Χρησιμοποιήστε απορ-

ροφητήρα σκόνης, βούρ-

τσα ή πινέλο.
Καθαρίζετε το μηχάνημα. Σκουπίζετε το μηχάνημα 

με ένα ελαφριά νοτισμένο 
πανί.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Προσοχή, κίνδυνος τραυμα-

τισμού! Εσφαλμένες επισκευές μπορούν 
να υποβαθμίσουν την ασφάλεια λειτουργίας 
του μηχανήματος. Κατ΄ αυτόν τον τρόπο 
θέτετε σε κίνδυνο τον εαυτό σας και το περι-
βάλλον.
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Εάν δεν μπορείτε να άρετε οι ίδιοι σας το σφάλμα, 
παρακαλούμε, απευθυνθείτε απευθείας στον εμπο-

ρικό αντιπρόσωπο. Λάβετε υπόψη ότι οι εσφαλμένες 
επισκευές έχουν ως αποτέλεσμα την έκπτωση κάθε 
αξίωσης εγγύησης και ενδεχομένως πρόσθετα έξοδα.

Διάθεση στα απορρίμματα
Διάθεση συσκευής στα απορρίμματα
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορ-

ριμμάτων σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι 
συσσωρευτές, οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται 
στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περι-
λαμβάνουν επικίνδυνες για το περιβάλλον και την 
υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν 
τις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες 
συσκευών και τους συσσωρευτές ξεχωριστά από τα 
οικιακά απορρίμματα σε ένα επίσημο σημείο συλλο-

γής, για να διασφαλίζεται η κατάλληλη περαιτέρω 
επεξεργασία. Η επιστροφή μπορεί να γίνει σύμφωνα 
με τη νομοθεσία δωρεάν π.χ. μέσω μιας δημοτικής 
επιχείρησης ανακύκλωσης ή μέσω του καταστήματος 
αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες 
που δεν είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές και μπορούν 
να αφαιρεθούν χωρίς καταστροφή της 
συσκευής, πρέπει να αφαιρούνται πριν από την 
απόρριψη και να απορρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπα-

ταρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευτών όλων των 
συστημάτων πρέπει να παρααρίες πρέπει να προ-

στατεύονται από βραχυκυκλώματα, αποσυνδέοντάς 
τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη 
διαγραφή προσωπικών δεδομένων στις παλαιές 
συσκευές που προορίζονται για απόρριψη.
Διάθεση συσκευασίας στα απορρίμματα
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και 
μεμβράνες με σήμανση, δηλαδή με υλικά 
που μπορούν να ανακυκλωθούν.

– Διαθέστε αυτά τα υλικά για ανακύ-

κλωση.

Τεχνικά δεδομένα

*) Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύβου έχουν μετρηθεί σύμφωνα με 
τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποιούνται για τη 
σύγκριση συσκευών. Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύβου μπορεί να 
χρησιμοποιούνται και για μια πρώτη εκτίμηση της καταπόνησης. Προειδο-

ποίηση: Οι εκπομπές θορύβου κατά τη διάρκεια της πραγματικής χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να αποκλίνουν από τις αναφερόμενες 
τιμές, ανάλογα με τον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό 
εργαλείο, και ιδιαίτερα από το είδος του κομματιού κατεργασίας. Είναι απα-

ραίτητο να θεσπιστούν μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή 
βάσει εκτίμησης της έκθεσης σε κραδασμούς κατά τη διάρκεια πραγματικών 
συνθηκών χρήσης (εδώ θα πρέπει να ληφθούν υπόψη όλα οι φάσεις του 
κύκλου λειτουργίας, για παράδειγμα οι χρόνοι που το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και εκείνοι που είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λει-
τουργεί χωρίς φορτίο).
Στοιχεία σχετικά με την εκπομπή θορύβου σύμφωνα με τον νόμο περί ασφά-

λειας προϊόντων (ProdSG) και την οδηγία ΕΚ για τα μηχανήματα: Η στάθμη 
ηχητικής πίεσης στον χώρο εργασίας μπορεί να υπερβαίνει τα 80 dB(A). 
Στην περίπτωση αυτή, απαιτούνται μέτρα προστασίας για τον χειριστή (π.χ. 
χρήση κατάλληλων, προβλεπόμενων ωτασπίδων και τακτικά διαλείμματα).

**) Η αναφερόμενη τιμή ταλάντωσης έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια τυποποιη-

μένη μέθοδο ελέγχου και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για σύγκριση ενός εργα-

λείου με κάποιο άλλο. Η αναφερόμενη τιμή ταλάντωσης μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιηθεί και για μια αρχική εκτίμηση της έκθεσης. Η τιμή ταλάντωσης 
ενδέχεται να διαφέρει κατά την πραγματική χρήση του εργαλείου από την 
τιμή αναφοράς, ανάλογα με τον τρόπο που χρησιμοποιείται το εργαλείο. 
Προσπαθήστε να κρατάτε την καταπόνηση από δόνηση όσο το δυνατό πιο 
χαμηλά. Ένα μέτρο για τη μείωση της καταπόνησης από δονήσεις είναι π.χ. 
ο περιορισμός του χρόνου εργασίας. Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλα τα 
ποσοστά στον κύκλο λειτουργίας (για παράδειγμα χρόνοι στους οποίους το 
εργαλείο είναι απενεργοποιημένο, και τέτοιοι στους οποίους ναι μεν λειτουρ-

γεί, αλλά χωρίς καταπόνηση). Προσδιορισμός τιμών εκπομπής ταλαντώ-

σεων σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Εξαρτήματα
Εξαρτήματα διατίθενται στον προμηθευτή σας.

Σφάλμα/βλάβη Αιτία Αντιμετώπιση
Το μηχάνημα δε λειτουργεί. Είναι ελαττωματικό το μηχάνημα; Επικοινωνήστε με τον εμπορικό 

αντιπρόσωπο.
Ακατάλληλο φύλλο λείανσης για το 
υλικό;

Αλλάξτε το φύλλο λείανσης (► Το-
ποθέτηση φύλλου λείανσης – 
σελ. 46).

Πολύ χαμηλή ισχύς λείανσης.
Φύλλο λείανσης φθαρμένο;

Αριθμός προϊόντος 350780
Ονομαστική τάση 230 V~ /

50 Hz
Ονομαστική ισχύς 105 W
Αριθμός στροφών ρελαντί 13000 min-1

Κατηγορία προστασίας II
Διαστάσεις φύλλου λείανσης 140 × 140 × 

80 mm

Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)* 83 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Στάθμη ηχητικής πίεσης (LPA)* 72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Δόνηση** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Αριθμός προϊόντος 350780
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Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor niet-com-

mercieel gebruik om oppervlakken van hout, metaal, 
kunststof en gelakte oppervlakken droog te schuren.
Het apparaat is niet geschikt voor het slĳpen van 
gipshoudende stoffen.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik 
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-

tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies 
moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-

aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet 
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-

sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.
Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaarsaanwĳ-

zingen en aanwĳzingen duidelĳk aangegeven. 
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste 
persoonlĳke beschermingsmiddelen:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen
• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet 

de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-

wĳzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-

pen hebben.
• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! 

Wanneer u de veiligheidsaanwĳzingen niet in acht 
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik 
bewaren.

• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-

geeft, moet u deze gebruiksaanwĳzing absoluut 
meegeven.

• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, 
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of 
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik 
genomen en volgens de voorschriften verwĳderd 
worden.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlĳke 
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen 
of gassen!

• Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen onbe-

doeld opnieuw inschakelen beveiligen.
• Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-uitscha-

kelaar niet perfect werkt.
• Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! 

Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-

ren en onbevoegden.
• Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-

raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het 
bedoeld is.

• Gebruik altĳd de vereiste persoonlĳke bescher-
mingsmiddelen.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie 
werken: bĳ vermoeidheid, ziekte, gebruik van 
alcohol, medicĳnen en drugs kunt u het apparaat 
niet meer veilig gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-

nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelĳke vaardigheden, 
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ 
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid 
verantwoordelĳke persoon het toestel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-

len.
• Neem altĳd de geldige nationale en internationale 

veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Gevaar door trilling

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico 
op letsel! Direct gevaarlĳke situatie die 
dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk 
levensgevaar of risico op letsel! Alge-

meen gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ern-

stig lichamelĳk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlĳke situatie die letsel tot gevolg 
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-

raat! Situatie die schade aan voorwerpen 
tot gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor een beter 
begrip van de processen wordt gegeven.

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-

gen door trilling! Vooral bĳ personen met 
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders 
komen.
Bĳ volgende symptomen onderbreekt u 
onmiddellĳk het werk en raadpleegt u een 
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-

verlies, jeuk, steken, pĳn, veranderingen 
van de huidskleur.
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De in de technische gegevens vermelde trillings-

waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelĳke toepas-

singen van het apparaat. De effectief tĳdens het 
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende 
factoren hiervan afwĳken:
• Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;
• Ongeschikt inzetgereedschap;
• Ongeschikt materiaal;
• Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelĳk verminderen als u zich 
aan volgende aanwĳzingen houdt:

– Onderhoud het apparaat in overeenstemming 
met de in de gebruiksaanwĳzing vermelde 
instructies.

– Vermĳd het werken bĳ lage temperaturen.
– Houd uw lichaam en in het bĳzonder de handen 

bĳ koud weer warm.
– Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbĳ 

de handen om de doorbloeding te stimuleren.
Elektrische veiligheid
• Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact 

met naar behoren geïnstalleerd beschermcontact 
aangesloten worden.

• De beveiliging moet met een aardlekschakelaar 
(FI-schakelaar) met een lekstroom van niet meer 
dan 30 mA gebeuren.

• Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-

randeerd zĳn, dat de netaansluiting overeenkomt 
met de aansluitgegevens van het apparaat.

• Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-

ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

• De stekker niet met natte handen vastnemen! De 
kabel altĳd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

• De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan 
trekken of over rĳden; beschermen tegen scherpe 
hoeken, olie en hitte.

• Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel 
anders aan het eigenlĳke gebruiksdoel onttrek-

ken.
• Controleer voor ieder gebruik de stekker en de 

kabel.
• Bĳ beschadiging van het netsnoer onmiddellĳk de 

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met 
beschadigd netsnoer gebruiken.

• Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de 
stekker altĳd uitgetrokken zĳn.

• Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet 
het apparaat uitgeschakeld zĳn.

• Voor u de stekker uittrekt het apparaat altĳd uit-
schakelen.

• Apparaat bĳ het transport stroomloos schakelen.
Stofafzuiging
Stoffen van materialen als loodhoudende verf, enkele 
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelĳk 
voor de gezondheid zĳn. Aanraken of inademen van 
stoffen kunnen allergische reacties en/of ademha-

lingsaandoeningen oproepen bĳ de bediener of per-
sonen die zich in de nabĳheid bevinden. Bepaalde 
stoffen als stof van eiken- of beukenhout gelden als 
kankerverwekkend, met name in combinatie met 
aanvullende stoffen als houtbehandeling (chromaat, 

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend mate-

riaal mag uitsluitend door vakmensen worden 
bewerkt.

– Gebruik altĳd een stofafzuiging.
– Zorg voor goede ventilatie van de werkplek.
– Draag altĳd een stofmasker.
– Neem de in uw land geldende voorschriften 

betreffende de te bewerken materialen in acht.
Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
• Het apparaat mag enkel worden gebruikt voor het 

droog slĳpen.
• Bĳ werkzaamheden met het apparaat moet het 

werkbereik schoon en opgeruimd zĳn.
• Geen werktuigen, voorwerpen of kabels liggen in 

het werkgebied van het apparaat laten liggen.
• Zorg tĳdens de werkzaamheden met het apparaat 

voor voldoende verlichting.
• Beveilig het te bewerken werkstuk tegen ver-

schuiven.
• Voorkom oververhitting van toestel en werkstuk.
• Geen schadelĳke stoffen bewerken. Risico op het 

vrĳkomen van kankerverwekkende substanties!
• Houd de handgrepen droog en vrĳ van vet.
• Symbolen die zich op uw toestel bevinden, 

mogen niet worden verwĳderd of afgedekt. 
Onleesbare instructies op het toestel moeten 
direct worden vervangen.

Persoonlĳke veiligheidsvoorziening

Stofafzuiging
Stoffen van materialen als loodhoudende verf, enkele 
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelĳk 
voor de gezondheid zĳn. Aanraken of inademen van 
stoffen kunnen allergische reacties en/of ademha-

lingsaandoeningen oproepen bĳ de bediener of per-
sonen die zich in de nabĳheid bevinden. Bepaalde 
stoffen als stof van eiken- of beukenhout gelden als 
kankerverwekkend, met name in combinatie met 
aanvullende stoffen als houtbehandeling (chromaat, 
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend mate-

riaal mag uitsluitend door vakmensen worden 
bewerkt.

– Gebruik altĳd een stofafzuiging.
– Zorg voor goede ventilatie van de werkplek.
– Draag altĳd een stofmasker.
– Neem de in uw land geldende voorschriften 

betreffende de te bewerken materialen in acht.

Lees de gebruiksaanwĳzing en neem ze in 
acht voor de ingebruikname.

Bĳ werkzaamheden met krachtige stofont-
wikkeling dient u een stofmasker te dragen.

Bĳ werkzaamheden met slĳpapparaten 
dient u een veiligheidsbril te dragen.

Draag gehoorbescherming.
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Overzicht van het toestel

► P. 3, afb. 1
1. In- en uitschakelaar
2. Afzuigsteun
3. Slĳpplaat
Leveringsomvang
• Multischuurmachine
• Slĳpblad
• Adapter voor stofafzuiging
• Handleiding

Inbedrĳfstelling
Breng het slĳpblad aan
De bevestiging van het slĳpblad gebeurt via een klit-
verbinding.

– Richt het slĳpblad zorgvuldig en druk het vast op 
de slĳpplaat.

– Druk het apparaat met het slĳpblad kracht op een 
effen vlak en schakel het kort in.

Stofafzuiging aanbrengen

– Stofzuigslang van de stofzuiger koppelen aan 
afzuigsteunen (2).

Bediening

Voor het inschakelen controleren!
Controleer de veilige toestand van het apparaat:

– Controleer of er geen zichtbare defecten zĳn.
– Controleer of alle onderdelen van het toestel ste-

vig zĳn ingebouwd.
In-/uitschakelen

– Inschakelen: Plaats de in- en uitschakelaar (1) in 
positie [1].

– Uitschakelen: Plaats de in- en uitschakelaar (1) in 
positie [0].

Slĳpen

– Span het werkstuk of houd het op een veilige 
manier vast.

– Schakel het apparaat in en druk met gelĳkmatige 
kracht over het te slĳpen oppervlak.

– Werk altĳd met een constante beweging en met 
een lichte druk.

Reiniging

Reinigingsoverzicht
Regelmatig, afhankelĳk van het desbetreffende 
gebruik

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt…

Vaak zĳn het slechts kleine defecten die tot een sto-

ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande 
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U 
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-

tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door 
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op 
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelĳk uitziet, kan van de afbeeldingen afwĳ-

ken.

VOORZICHTIG! Stof kan schadelĳk zĳn 
voor de gezondheid! Gebruik bĳ het afzui-
gen van met name stoffen die gevaarlĳk zĳn 
voor de gezondheid of droge stoffen een 
speciale stofzuiger.

Aanwĳzing: De stofzuiger moet geschikt 
zĳn voor de te bewerken grondstof.

GEVAAR! Levensgevaar door elektri-
sche schokken! Het apparaat mag enkel 
worden gebruikt voor het droog slĳpen.

Aanwĳzing: Het overmatig opdrukken leidt 
niet tot een hoger slĳpvermogen, maar tot 
een sterkere slĳtage van het apparaat en het 
slĳpblad.

Aanwĳzing: Werk altĳd met het volledige 
vlak van de slĳpplaat en niet alleen met de 
top.

GEVAAR! Risico op letsels! Bĳ alle werk-

zaamheden aan het apparaat moet de stek-

ker van de voedingsadapter worden losge-

kopppeld.

Wat? Hoe?
Maak de ventilatieope-

ningen van de motor stof-
vrĳ.

Gebruik een stofzuiger, 
borstel of penseel.

Het toestel reinigen. Apparaat met licht vochti-
ge doek schoonmaken.

GEVAAR! Voorzichtig, risico op letsels! 
Ondeskundige herstellingen kunnen ertoe 
leiden dat het toestel niet meer veilig werkt. 
U brengt uzelf en uw omgeving hiermee in 
gevaar.

Fout/storing Oorzaak Oplossing
Apparaat functioneert niet. Apparaat is defect? Contact opnemen met de verkoper.

Slĳpblad ongeschikt voor het materi-
aal?

Vervang het slĳpblad (► Breng het 
slĳpblad aan – p. 50).

Slĳpprestaties te beperkt.
Slĳpblad versleten?
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Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterĳen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen 
niet als huishoudelĳk afval worden afge-

voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delĳk zĳn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische 
apparaten, afgedankte batterĳen en accu’s geschei-
den van huishoudelĳk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te 
waarborgen. Overeenkomstig de wettelĳke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bĳv. via 
een gemeentelĳk afvalverwerkingsbedrĳf of via een 
handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen 
die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zĳn ingebouwd en die kunnen worden 
verwĳderd zonder beschadigingen, moeten 
vóór afvalverwĳdering worden verwĳderd en afzon-

derlĳk worden afgevoerd. Lithiumbatterĳen en accu-

packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-

den toestand aan de inzamelpunten worden overge-

dragen. De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd 
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het ver-
wĳderen van persoonlĳke gegevens op de af te voe-

ren afgedankte apparatuur.
Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-

overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, 
die gerecycled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zĳn gemeten volgens een gestan-

daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk 
elektrisch gereedschap met het andere te vergelĳken. De opgegeven 
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de 
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie 
tĳdens het daadwerkelĳke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwĳ-

ken van de opgegeven waarden, afhankelĳk van de manier waarop het elek-

trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt 
bewerkt. Het is noodzakelĳk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde 
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-

lasting tĳdens de daadwerkelĳke gebruiksomstandigheden (hierbĳ moet 
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus, 
bĳvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-

neer het aan staat, maar zonder belasting draait).
Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveiligheidswet 
(ProdSG) of de EG-machinerichtlĳn: Het geluidsdrukniveau op de werkplek 
kan 80 dB(A) overschrĳden. In dat geval zĳn geluidsisolatiemaatregelen 
voor de bediener noodzakelĳk (bĳv. het dragen van een geschikte en daar-
voor voorziene gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige 
pauzes).

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-
procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelĳking met een ander 
gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een 
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-

siewaarde kan zich tĳdens het werkelĳke gebruik van het gereedschap 
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelĳk van de manier 
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties 
zo gering mogelĳk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bĳvoorbeeld het beperken van de werktĳd. Daarbĳ moet rekening 
worden gehouden met alle onderdelen van de bedrĳfscyclus (bĳvoorbeeld 
tĳden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar 
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-

semissiewaarden volgens EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Accessoires
Accessoireonderdelen zĳn bĳ uw verkoper verkrĳg-

baar.

Artikelnummer 350780
Nominale spanning 230 V~ /

50 Hz
Nominaal vermogen 105 W
Stationair toerental 13000 min-1

Beschermingsklasse II
Afmetingen slĳpblad 140 × 140 × 

80 mm
Geluidsvermogen (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Geluidsniveau (LPA)* 72 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Trilling** 16,5 m/s²

(K = 1,5 m/s²)
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Enne kui alustate …
Otstarbekohane kasutamine
Seade on ette nähtud eranditult puidu, metalli, plasti 
ja värvitud/lakitud pindade kuivlihvimiseks.
Seade ei sobi kipsi sisaldavate materjalide lihvimi-
seks.
Seade ei ole mõeldud töönduslikuks kasutamiseks. 
Järgida tuleb üldtunnustatud ohutuseeskirju ja kaa-

sasolevaid ohutusjuhiseid.
Kasutage ainult käesolevas kasutusjuhendis kirjelda-

tud viisil. Iga muu kasutusviis on keelatud väärkasu-

tus. Tootja ei vastuta sellest tekkivate kahjude eest.
Mida tähendavad kasutatud sümbolid?
Ohutusnõuded ja -suunised on kasutusjuhendis sel-
gelt tähistatud. Kasutatakse järgmisi sümboleid:

Need sümbolid tähistavad vajalikku isikukaitsevarus-

tust:

Teie ohutuse tagamiseks
Üldised ohutusjuhised
• Seadme ohutuks käsitsemiseks peab selle kasu-

taja käesoleva juhendi enne esmakordset kasuta-

mist läbi lugema ja sellest täielikult aru saama.
• Järgige kõiki ohutusjuhiseid! Ohutusjuhiste eira-

misega seate ohtu nii ennast kui ka teisi.
• Hoidke kõik kasutusjuhendid ja ohutusjuhised 

edasiseks kasutamiseks alles.
• Seadme müümisel või edasiandmisel andke tingi-

mata kaasa ka käesolev kasutusjuhend.

• Seadet võib kasutada vaid siis, kui see on laitma-

tult korras. Kui seade või mõni selle osa on 
defektne, siis tuleb see kasutusest kõrvaldada ja 
asjakohaselt utiliseerida.

• Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikes ruumi-
des või tuleohtlike vedelike ja gaaside läheduses!

• Väljalülitatud seade peab olema alati juhusliku 
sisselülitamise eest kaitstud.

• Ärge kasutage selliseid seadmeid, mille sisse-väl-
jalülituslüliti ei ole töökorra.

• Hoidke lapsed seadmest eemal! Hoidke saedet 
lastele ja kõrvalistele isikutele kättesaamatus 
kohas.

• Ärge koormake seadet üle. Kasutage seadet üks-

nes ettenähtud otstarbeks.
• Kasutage alati vajalikku isikukaitsevarustust.
• Töötage alati ümbrust jälgides ning hea tervise 

juures: väsimuse, haiguse, alkoholijoobe korral 
ning ravimite ja narkootikumide mõju all tööta-

mine on vastutustundetu, sest siis ei ole te võime-

line seadet ohutult kasutama.
• See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks isikute 

(sealhulgas laste) poolt, kellel on osaline füüsi-
line, tajumisega seotud või vaimne puue või kellel 
ei ole piisavalt kogemusi ja/või teadmisi. Sellised 
isikud võivad seadet kasutada üksnes ohutust 
tagava pädeva isiku järelevalve all või pärast 
toote kasutamiseks vajalike juhiste saamist.

• Jälgige, et lapsed ei saaks seadmega mängida.
• Järgige alati kehtivaid kohalikke ja rahvusvahelisi 

ohutus-, tervisekaitse- ja töökaitseeeskirju.
Vibratsioonist tulenev oht

Tehnilistes andmetes toodud vibratsioonitaseme 
väärtus kehtib seadme tavakasutusel. Tegelik vibrat-
sioonitase võib kasutuse ajal sellest  järgmiste tegu-

rite tõttu erineda:
• mittesihipärane kasutus;
• ebasobiv lisavarustus;
• ebasobiv töödeldav materjal;
• ebapiisav hooldus.

Alljärgnevaid juhiseid järgides saate ohtu oluliselt 
vähendada.

– Hooldage seadet kasutusjuhendis toodud juhiste 
järgi.

– Vältige töötamist madalatel temperatuuridel.
– Hoidke keha ja eriti käed külma ilmaga soojad.
– Tehke regulaarselt puhkepause ja liigutage sel 

ajal käsi, et parandada käte verevarustust.
Elektriohutus
• Seadet tohib ühendada üksnes eeskirjadekohase 

kaitsekontaktiga varustatud pistikupessa.
• Kaitsmeks tuleb kasutada rikkevoolu kaitselülitit 

(FI-lülitit), mille rikkevoolu nimiväärtus ei ületa 
30 mA.

OHT! Vahetu vigastuste tekkimise või 
eluoht! Vahetu ohtlik olukord, mis võib põh-

justada surma või raskeid vigastusi.

HOIATUS! Võimalik vigastuste tekkimise 
või eluoht! Üldine ohtlik olukord, mis võib 
põhjustada surma või raskeid vigastusi

ETTEVAATUST! Võimalik vigastuste tek-

kimise oht! Ohtlik olukord, mis võib põhjus-

tada vigastusi.

TÄHELEPANU! Seadme kahjustamise 
oht! Ohtlik olukord, mis võib põhjustada 
materiaalseid kahjustusi.

Märkus: Informatsioon, mis aitab toimuvast 
paremini aru saada.

ETTEVAATUST! Vibratsioon võib olla ter-
visele kahjulik! Vibratsioon võib tekitada 
veresoonte või närvikahjustusi, eelkõige 
vereringehäirete all kannatavatel isikutel.
Järgmiste sümptomite esinemisel katkes-

tage kohe töö ja pöörduge arsti poole: keha-

osade suremise tunne, tuimus, sügelus, tor-
kiv tunne, valu, nahavärvi muutused.
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• Enne seadme vooluvõrku ühendamist tuleb kont-
rollida, kas võrguühendus vastab seadme 
nimiplaadil olevatele andmetele.

• Seadet tohib kasutada üksnes selleks ettenähtud 
pinge- ja võimsusvahemikus (vaadake tüübisilti).

• Mitte võtta võrgupistikust kinni märgade kätega! 
Tõmmake võrgupistik kontaktist välja alati nii, et 
hoiate kinni pistikust, mitte aga kaablist.

• Võrgukaablite ei tohi kokku murda, muljuda, 
rebida või sellest üle sõita, kaitsta kokkupuute 
eest teravate esemete, õli ja kõrgete temperatuu-

ridega.
• Kaablit ei tohi kasutada seadme tõstmiseks ega 

muudeks selleks mitte ette nähtud toiminguteks.
• Enne igakordset kasutamist tuleb pistikut ja kaab-

lit kontrollida.
• Võrgukaabli vigastuse korral tuleb pistik kohe pis-

tikupesast välja tõmmata. Mitte kunagi ei tohi 
kasutada kahjustatud võrgukaabliga seadet.

• Kui seadet ei kasutata, peab võrgupistik olema 
pistikupesast välja tõmmatud.

• Enne võrgupistiku ühendamist seinakontaktiga 
kontrollige, kas seade on välja lülitatud.

• Enne võrgupistiku seinakontaktist eemaldamist 
tuleb seade alati välja lülitada.

• Transportimise ajaks tuleb seade välja lülitada.
Tolmu eemaldamine
Selliste materjalide tolmud, nagu pliisisaldusega vär-
vid, mõningad puiduliigid, mineraalid ja metall, võivad 
tervist kahjustada. Tolmudega kokkupuutumine või 
nende sissehingamine võib kasutajal või läheduses 
viibivatel isikutel allergilisi reaktsioone põhjustada. 
Teatud liiki tolmu, nagu näiteks tamme- või pöökpuu-

tolm, loetakse vähkitekitavaks, seda eelkõige koos 
puidutöötlemiseks kasutatavate lisaainetega (kro-

maat, puidukaitsevahendid). Asbestisisaldusega 
materjale võivad töödelda vaid spetsialistid.

– Kasutage alati tolmueemaldusseadet.
– Tagage töökoha hea õhutus.
– Kandke alati tolmumaski.
– Järgige töödeldavate materjalide kohta kehtivaid 

kohalikke eeskirju.
Seadmespetsiifilised ohutusnõuded
• Seadet tohib kasutada ainult kuivlihvimiseks.
• Seadmega töötamisel ei tohi tööpiirkonnas olla 

kõrvalisi esemeid.
• Seadme tööpiirkonnas ei tohi olla mingeid muid 

tööriistu, esemeid ega kaableid.
• Seadmega töötamisel peab olema tagatud piisav 

valgustus.
• Töödeldav detail peab olema kindlalt kinnitatud.
• Vältige seadme ja tooriku ülekuumenemist.
• Ärge töödelge kahjulikke aineid sisaldavaid 

materjale. Kantserogeensete ainete eraldumise 
oht!

• Käepide peab olema kuiv ja rasvavaba.
• Seadmel olevaid sümboleid ei tohi eemaldada 

ega kinni katta. Seadmel mitteloetavaks muutu-

nud juhised tuleb kohe asendada.

Isikukaitsevahendid

Tolmu eemaldamine
Selliste materjalide tolmud, nagu pliisisaldusega vär-
vid, mõningad puiduliigid, mineraalid ja metall, võivad 
tervist kahjustada. Tolmudega kokkupuutumine või 
nende sissehingamine võib kasutajal või läheduses 
viibivatel isikutel allergilisi reaktsioone põhjustada. 
Teatud liiki tolmu, nagu näiteks tamme- või pöökpuu-

tolm, loetakse vähkitekitavaks, seda eelkõige koos 
puidutöötlemiseks kasutatavate lisaainetega (kro-

maat, puidukaitsevahendid). Asbestisisaldusega 
materjale võivad töödelda vaid spetsialistid.

– Kasutage alati tolmueemaldusseadet.
– Tagage töökoha hea õhutus.
– Kandke alati tolmumaski.
– Järgige töödeldavate materjalide kohta kehtivaid 

kohalikke eeskirju.

Seadme ülevaade

► 3. lpp., 1. att.
1. Sisse-väljalüliti
2. Imitoru
3. Lihvplaat
Tarnekomplekt
• Multilihvija
• Lihvleht
• Adapter tolmu äratõmbeks
• Kasutusjuhend

Kasutuselevõtt
Lihvlehe paigaldamine
Lihvleht kinnitatakse takja-kleepkinnitusega.

– Rihtige lihvleht välja ja suruge tugevalt lihvplaa-

dile kinni.
– Vajutage seadet lihvlehega tugevasti vastu tasast 

pinda ja lülitage lühikeseks ajaks sisse.
Tolmuimuri monteerimine

– Ühendage tolmuimuri imivoolik imitoruga (2).

Lugege kasutusjuhend enne kasutusele-

võtmist läbi ning järgige seda.

Palju tolmu tekitavate tööde juures kandke 
sobivat tolmumaski.

Kandke lihvseadmetega töötamise ajal 
kaitseprille.

Kandke kuulmiselundite kaitsevahendit.

Märkus: Masina tegelik välimus võib pilti-
dest erineda.

ETTEVAATUST! Tolmust põhjustatud 
tervisekahjustuste oht! Tervisele eriti kah-

julike või kuivade tolmude väljaimemiseks 
kasutage spetsiaalset imurit.

Märkus: Imur peab olema mõeldud spet-
siaalselt töödeldava materjali jaoks.
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Kasutamine

Enne sisselülitamist kontrollige!
Kontrollige, kas seade on töökorras.

– Kontrollige, kas on nähtavaid defekte.
– Kontrollige, kas kõik seadme osad on kindlalt pai-

galdatud.
Sisse-väljalülitamine

– Sisselülitamine: Lülitage sisse-väljalüliti (1) 
asendisse [1].

– Väljalülitamine: Lülitage sisse-väljalüliti (1) 
asendisse [0].

Lihvimine

– Kinnitage toorik või hoidke seda tugevasti kinni.

– Lülitage seade sisse ja suruge ühtlaselt lihvitavale 
pinnale.

– Töötage alati pidevate liigutuste ja kerge survega.

Puhastamine

Puhastustööde ülevaade
Regulaarselt, olenevalt kasutustingimustest

Rikked ja abi
Kui mõni asi ei tööta...

Sageli on rikke põhjuseks ainult väikesed vead. Ena-

masti saate need kerge vaevaga ise kõrvaldada. 
Enne edasimüüja poole pöördumist tutvuge kõige-

pealt alljärgneva tabeliga. Nii säästate palju vaeva ja 
tõenäoliselt ka raha.

Kui teil ei õnnestu viga endal kõrvaldada, siis pöör-
duge otse edasimüüja poole. Pidage silmas, et asja-

tundmatu remontimine muudab garantii kehtetuks ja 
teil tekivad lisakulutused.

Jäätmekäitlus
Seadme jäätmekäitlus
Läbikriipsutatud sümbol jäätmemahutil 
tähendab: patareisid, akusid, elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid ei tohi panna olmejäät-
mete hulka. Need võivad sisaldada keskkon-

nale ja tervisele ohtlikke aineid.
Tarbijad on kohustatud eraldama vanad elektroonika-

seadmed, kasutatud patareid ja akud olmejäätmetest 
ning viima need kõrvaldamisele ametlikku kogumis-

punkti, et tagada nende nõuetekohane edasine tööt-
lemine. Seadusega ettenähtud regulatsiooni järgi 
saab tagastada tasuta nt kommunaalse jäätmekäitlu-

settevõtte või edasimüüja kaudu.
Patareid, akud ja lambid, mis ei ole püsivalt 
paigaldatud vanadesse elektriseadmetesse 
ja mida saab mittepurustavalt eemaldada, 
tuleb enne kasutuselt kõrvaldamist eemal-
dada ja utiliseerida eraldi. Kõigi süsteemide liitiuma-

kud ja akupaketid tuleb kogumispunktidesse tagasi 

viia alles siis, kui akud on tühjaks saanud. Akusid 
tuleb alati kaitsta lühise eest pooluste teibiga kinnik-

leepimise teel.
Iga lõppkasutaja vastutab ise isikuandmete kustuta-

mise eest kõrvaldatavatelt vanadelt seadmetelt.
Pakendi jäätmekäitlus
Pakend koosneb kartongist ja vastavalt 
tähistatud plastmaterjalidest, mida on või-
malik anda ringlusse.

– Viige need materjalid taaskasutusse.

Tehnilised andmed

OHT! Eluohtliku elektrilöögi oht! Seadet 
tohib kasutada ainult kuivlihvimiseks.

Märkus: Liigne surumine ei taga paremat 
lihvimistulemust, vaid kulutab rohkem sea-

det ja lihvlehte.

Märkus: Töötage alati kogu lihvplaadi pin-

naga, mitte ainult otsaga.

OHT! Vigastusoht! Enne mis tahes töid 
seadme juures tuleb toitepistik pistikupesast 
välja tõmmata.

Mida teha? Kuidas?
Puhastage mootori õhu-

tusribid tolmust.
Kasutage tolmuimejat, 
harja või pintslit.

Puhastage seade. Pühkige seade kergelt 
niisutatud lapiga üle.

OHT! Ettevaatust, vigastusoht! Asjatund-

matu parandamise tagajärjel võib juhtuda, 
et seade ei tööta enam ohutult. See kujutab 
ohtu nii teile kui ka teie ümbruskonnale.

Viga/rike Põhjus Abi
Seade ei tööta. Kas seade on defektne? Võtke edasimüüjaga ühendust.

Kas lihvleht ei sobi materjalile? Vahetage lihvleht ära (► Lihvlehe 
paigaldamine – 53. lpp.).

Lihvimistulemus liiga kesine.
Kas lihvleht on kulunud?

Tootenumber 350780
Nimipinge 230 V~ /

50 Hz
Nimivõimsus 105 W
Pöörlemiskiirus tühikäigul 13000 min-1

Kaitseklass II
Lihvlehe mõõtmed 140 × 140 × 80

mm
Helivõimsuse tase (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
Helirõhu tase (LPA)* 72 dB(A)

(K = 3 dB(A))
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*) Esitatud müraemissiooni väärtused on mõõdetud standardikohase kontrol-
limeetodi järgi ja neid saab kasutada ühe elektritööriista võrdlemiseks tei-
sega. Esitatud müraemissiooni väärtuseid saab kasutada ka koormuse esi-
algseks hindamiseks. Hoiatusjuhis: Elektritööriista tegelikul kasutamisel või-
vad müraemissioonid erineda esitatud väärtustest, sõltuvalt liigist ja viisist, 
kuidas elektritööriista kasutatakse, eelkõige, mis liiki toorikut töödeldakse. 
Oluline on kindlaks määrata ohutusmeetmed operaatori kaitseks, mis põhi-
nevad võnkekoormuse hindamisel tegelikel kasutustingimustel (seejuures 
tuleb arvesse võtta töötsükli kõiki osi, näiteks aegu, kui elektritööriist on 
välja lülitatud, ning selliseid, kui see on küll sisse lülitatud, aga töötab ilma 
koormuseta).
Andmed müraemissiooni kohta vastavalt tooteohutuse seadusele (ProdSG) 
või EÜ masinadirektiivile: Helirõhu tase töökohal võib ületada 80 dB(A). Sel 
juhul on operaatoril nõutavad mürakaitsemeetmed (nt sobilike ja selleks 
ettenähtud kuulmiskaitsevahendite kandmine ja regulaarsetest pausidest 
kinnipidamine).

**) Antud võnkeemissiooniväärtus on mõõdetud standardse kontrollimenetluse 
järgi ning seda saab kasutada elektrilise tööriista võrdlemiseks mõne teise 
elektrilise tööriistaga. Antud võnkeemissiooniväärtust saab kasutada ka 
rakendatava hindamise juures. Võnkeemissiooniväärtus võib tööriista kasu-

tamise viisist olenevalt tööriista tegeliku käituse ajal toodud andmetest eri-
neda. Proovige vibratsioonidest tulenevat koormust võimalikult väiksena 
hoida. Vibratsioonist tuleneva koormuse alandamise üheks võimaluseks on 
nt tööaja piiramine. Sealjuures tuleb silmas pidada käitustsükli kõiki kompo-

nente (näiteks ajad, mille jooksul on tööriist välja lülitatud, ning need ajad, 
mille jooksul on see küll sisse lülitatud, kuid töötab ilma koormuseta). Vibrat-
siooniemissiooniväärtuse määramine EN 60745-1 & EN 60745-2-13 järgi.

Lisatarvikud
Lisatarvikuid küsige edasimüüjalt.

Vibratsioon** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Tootenumber 350780
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Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd endast för icke-kommersiellt 
bruk för torrslipning av trä, metall, plast och lackade 
ytor.
Produkten får inte användas till slipning av gipshal-
tiga material.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. All-
männa föreskrifter om olycksförebyggande samt bifo-

gade säkerhetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Produkten får inte användas för 
några andra ändamål. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador som uppstår på grund av felaktig användning.
Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar är tyd-

ligt märkta i bruksanvisningen. Följande symboler 
används:

De här symbolerna visar den personliga skyddsu-

trustning som ska användas:

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar
• För att kunna använda produkten på ett säkert 

sätt är det viktigt att du läser igenom och förstår 
den här bruksanvisningen före den första använd-

ningen.
• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhet-

sanvisningarna inte beaktas utsätter du dig själv 
och andra personer för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för 
framtida bruk.

• Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid 
även vidarebefordra den här bruksanvisningen.

• Produkten får endast användas om den fungerar 
som den ska. Om produkten eller någon del av 
den är defekt måste enheten tas ur drift och borts-

kaffas korrekt.
• Produkten får inte användas i explosiva miljöer 

eller i närheten av brandfarliga vätskor eller 
gaser!

• När enheten är frånslagen ska den alltid säkras 
så att den inte kan slås på av misstag.

• Använd inte enheten om strömbrytaren inte fun-

gerar korrekt.
• Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! För-

vara produkten utom räckhåll för barn eller obehö-

riga personer.
• Överbelasta inte produkten. Använd produkten 

endast för de ändamål som den är avsedd för.
• Använd alltid nödvändig personlig skyddsutrust-

ning.
• Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i 

god fysisk kondition: trötthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller påverkan av läkemedel och dro-

ger gör att du inte kan använda produkten på ett 
säkert sätt.

• Denna produkt är inte avsedd att användas av 
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, såvida 
de inte hålls under uppsikt av en person som ans-

varar för deras säkerhet och ger instruktioner om 
hur produkten ska användas.

• Se till att barn inte leker med produkten.
• Beakta alltid gällande nationella och internatio-

nella säkerhets-, hälso- och arbetsföreskrifter.
Fara på grund av vibration

Det vibrationsvärde som anges i de tekniska specifi-
kationerna gäller för enhetens huvudsakliga använd-

ningsområden. Den faktiska vibrationen under 
användning kan avvika från detta värde på grund av 
följande faktorer:
• Användning för ej avsedda ändamål;
• Olämpliga verktyg;
• Olämpligt material;
• Bristfälligt underhåll.

Du kan minska riskerna genom att beakta följande 
anvisningar:

– Genomför underhåll på enheten i enlighet med 
instruktionerna i den här bruksanvisningen.

– Undvik att utföra arbeten i låga temperaturer.
– Håll kroppen och framför allt händerna varma vid 

kalla temperaturer.

FARA! Omedelbar livsfara och skade-

risk! En omedelbart farlig situation som 
leder till dödsfall eller svåra personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-

risk! En allmänt farlig situation som kan 
leda till dödsfall eller svåra personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig 
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk för apparatskador! En situa-

tion som kan leda till materiella skador.

Märk: Information som ska ge en bättre 
förståelse av olika processer.

SE UPP! Skaderisk på grund av vibra-

tion! Vibrationer kan orsaka skador på blod-

kärl eller nerver, framför allt på personer 
med cirkulationsproblem.
Om du upplever följande symptom ska du 
omedelbart avbryta arbetet och uppsöka 
läkare: domning av kroppsdelar, känselför-
lust, klåda, stickande känsla, smärta, förän-

dringar av hudfärg.
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– Ta paus med jämna mellanrum och rör händerna 
för att främja blodcirkulationen.

Elsäkerhet
• Enheten får endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.
• Enheten ska säkras med en jordfelsbrytare (FI-

brytare) med en läckström på högst 30 mA.
• Kontrollera att nätanslutningen motsvarar enhe-

tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter 
den.

• Enheten får endast användas inom de angivna 
gränserna för spänning och effekt (se typskylt).

• Ta inte på nätkontakten med fuktiga händer! Dra 
inte ut nätkontakten från kabeln, utan bara från 
själva kontakten.

• Nätkabeln får inte krökas, klämmas, slitas sönder 
eller köras över; skydda den mot vassa kanter, 
olja och värme.

• Lyft inte enheten från kabeln och använd inte 
kabeln för andra ändamål.

• Kontrollera kabeln och stickkontakten före varje 
användning.

• Om nätkabeln är skadad ska du omedelbart dra ut 
nätkontakten. Använd aldrig enheten om nätkon-

takten är skadad.
• När enheten inte används ska nätkontakten dras 

ut.
• Kontrollera att enheten är frånslagen innan du 

kopplar in nätkontakten.
• Slå alltid från enheten innan du drar ut nätkontak-

ten.
• Koppla enheten från strömmen under transport.

Dammutsugning
Damm från material som blyhaltig färg, vissa trätyper, 
mineraler och metall kan vara hälsofarligt. Kontakt 
med eller inandning av sådant damm kan orsaka 
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvär hos 
användaren eller andra personer i närheten. Vissa 
damm som ek- eller bokdamm räknas som cancer-
framkallande, särskilt i kombination med tillsatser för 
träbehandling (kromat, träskyddsmedel). Asbesthal-
tiga material får endast bearbetas av specialistperso-

nal.
– Använd alltid dammutsug.
– Se till att det finns god ventilation på arbetsplat-

sen.
– Använd alltid andningsskydd.
– Beakta gällande nationella föreskrifter för de 

material som bearbetas.
Apparatspecifika säkerhetsanvisningar
• Produkten får användas endast till torrslipning.
• Vid arbete med produkten skall arbetsområdet 

hållas rent och städat.
• Låt inga verktyg, föremål eller kablar ligga i pro-

duktens arbetsområde.
• Vid arbete med produkten krävs god belysning.
• Säkra arbetsstycket mot ivägglidning.
• Undvik alltför kraftig upphettning av produkt och 

arbetsstycke.
• Bearbeta inga material som innehåller skadliga 

ämnen. Risk för frisättning av cancerframkallande 
substanser!

• Håll handtagen torra och fria från fett.
• Symboler som befinner sig på produkten får inte 

avlägsnas eller täckas över. Oläsliga anvisningar 
på apparaten måste omedelbart bytas ut.

Personlig skyddsutrustning

Dammutsug
Damm från material såsom blyhaltig målarfärg, vissa 
träslag, mineraler och metall kan vara hälsofarligt. 
Kontakt med eller inandning av dammet kan orsaka 
allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i luftvägarna 
hos användaren eller personer i närheten. Visst 
damm såsom ek- eller bokdamm betraktas som can-

cerframkallande, i synnerhet i kombination med till-
satsämnen för träbehandling (kromat, träskyddsme-

del). Asbesthaltiga material får bearbetas endast av 
behörig personal.

– Använd alltid dammutsug.
– Sörj för god ventilation på arbetsplatsen.
– Använd alltid dammskyddsmask.
– Beakta de föreskrifter som gäller i ditt land för de 

material som skall bearbetas.

Produkten i översikt

► Sid. 3, fig. 1
1. På-av-reglage
2. Utsugsrör
3. Slipplatta
Leveransomfattning
• Multislip
• Slipblad
• Adapter för dammutsug
• Bruksanvisning

Idrifttagning
Montering av slipblad
Slipbladet fästs med kardborrband.

– Rikta in slipbladet noggrant och tryck fast det på 
slipplattan.

– Tryck produkten med slipbladet kraftigt mot en 
jämn yta och koppla in det snabbt.

Montering av dammutsug

Läs och beakta bruksanvisningen före an-

vändning.

Vid arbete med kraftig dammutveckling 
skall dammskyddsmask bäras.

Använd skyddsglasögon i arbetet med slip-

produkter.

Använd hörselskydd.

Märk: Det faktiska utseendet hos produkten 
kan avvika från illustrationerna.

SE UPP! Risk för hälsoskador p.g.a. 
damm! Använd specialdammsugare vid 
avlägsnande av särskilt hälsofarligt eller 
torrt damm.
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– Koppla ihop dammsugarens sugslang med 
utsugsröret (2).

Handhavande

Kontrollera före start!
Kontrollera att produkten är i ett säkert skick:

– Kontrollera om det finns synliga defekter.
– Kontrollera att produktens alla delar är fast mon-

terade.
In-/frånkoppling

– Inkoppling: Ställ på-av-reglaget (1) i position [1].
– Frånkoppling: Ställ på-av-reglaget (1) i 

position [0].
Slipning

– Spänn in arbetsstycket eller håll det säkert fast.
– Koppla in produkten och tryck den med ett jämnt 

tryck med den yta som skall slipas.
– Arbeta alltid med rörelse och endast ett lätt tryck.

Rengöring

Rengöringsöversikt
Regelbundet, beroende på förhållandena

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar …

Ofta är det små fel som leder till en störning. Ofta kan 
man åtgärda dessa på egen hand. Se först efter i 
tabellen nedan innan du kontaktar återförsäljaren. Då 
sparar man jobb och ev. kostnader.

Om du själv inte kan åtgärda felet skall du kontakta 
återförsäljaren direkt. Tänk på att garantianspråket 
upphör att gälla vid felaktiga reparationer och att 
extrakostnader ev. kan uppstå för din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna 
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och 
elektronikapparater får inte kastas i hushålls-

soporna. De kan innehålla miljö- och hälso-

farliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta 
elapparater, uttjänta batterier och ackumulatorer till 
återvinningscentral för säkerställande av korrekt han-

tering. Återlämningen kan enligt lagstadgad reglering 
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanläggning 
eller via en återförsäljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som 
inte är fast monterade i uttjänta elprodukter 
och som kan tas ur icke-förstörande måste 
tas ur och bortskaffas separat före bortskaff-
ning. Litiumbatterier och batteripaket för alla system 

ska lämnas in till återvinning endast i urladdat skick. 
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom 
att man tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att 
radera personuppgifter från uttjänta, skrotmässiga 
apparater.
Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper 
och plastdetaljer med motsvarande märk-

ning, vilka alla kan återvinnas.
– Lämna de olika materialen på respek-

tive plats i återvinningsstationen.

Tekniska data

Märk: Dammsugaren måste vara lämplig 
för det material som skall bearbetas.

FARA! Livsfara p.g.a. elektriska stötar! 
Produkten får användas endast till torrsli-
pning.

Märk: Alltför kraftig nedtryckning ger inte ett 
bättre slipresultat utan i stället en starkare 
förslitning av produkt och slipblad.

Märk: Arbeta alltid med slipplattans hela 
yta, inte bara med spetsen.

FARA! Risk för personskador! Dra ur 
kontakten före allt arbete på produkten.

Vad? Hur?
Rengör motorns ventilati-
onsslitsar från damm.

Använd dammsugare, 
borste eller pensel.

Rengör produkten. Torka av produkten med 
en lätt fuktad trasa.

FARA! Se upp, risk för personskador! 
Felaktiga reparationer kan leda till att pro-

dukten inte längre arbetar säkert. Du själv 
och din omgivning hamnar då i fara.

Fel/störning Orsak Åtgärd
Produkten går inte. Produkten defekt? Kontakta återförsäljaren.

Olämpligt slipblad för materialet? Byt slipblad (► Montering av slip-
blad – sid. 57).

För låg slipeffekt.
Utslitet slipblad?

Artikelnummer 350780
Märkspänning 230 V~ /

50 Hz
Märkeffekt 105 W
Tomgångsvarvtal 13000 min−1

Kapslingsklass II
Mått slipblad 140 × 140 × 

80 mm
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*) En standardiserad provningsmetod har använts vid mätning av de angivna 
bulleremissionsvärdena och kan användas för att jämföra ett elverktyg med 
ett annat. De uppmätta bulleremissionsvärdena kan också användas för att 
preliminärt bedöma belastningen. En varning: Bullerutsläppen kan skilja sig 
från ingångsvärdena under den faktiska användningen av elverktyget, bero-

ende på hur verktyget används och beroende på vilken typ av arbetsstycke 
som bearbetas. Det är nödvändigt att bestämma säkerhetsåtgärder för att 
skydda användaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-

tiska användningsförhållanden (alla olika faser av arbetscykeln måste tas 
med i beräkningen, t.ex. när elverktyget är avstängt och i vilka det kan vara 
påslaget, men körs utan last).
Uppgifter om bullerutsläpp enligt produktsäkerhetslagen resp. EG-maskin-

direktivet: Ljudtrycksnivån på arbetsplatsen kan överskrida 80 dB(A). I detta 
fall krävs bullerskyddsåtgärder för användaren (t.ex. bära ett lämpligt och 
därför avsett hörselskydd samt ta regelbundna pauser).

**) Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts i enlighet med ett stan-

dardiserat provningsförfarande och kan användas för att jämföra ett verktyg 
med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvärdet kan även användas 
för en inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska användnin-

gen av verktyget kan vibrationsemissionsvärdet avvika från det angivna vär-
det, beroende på hur verktyget används; försök att hålla vibrationsbelastnin-

gen så låg som möjligt. Ett sätt att minska vibrationsbelastningen är att t.ex. 
begränsa arbetstiden. I detta sammanhang ska hänsyn tas till alla delar av 
driftscykeln (t.ex. tider då verktyget är frånslaget eller då det visserligen är 
påslaget, men arbetar utan belastning). Bestämning av vibrationsemissi-
onsvärden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Tillbehör
Tillbehörsdelar återfinns hos din återförsäljare.

Ljudeffektnivå (LWA)* 83 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Ljudtrycksnivå (LPA)* 72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Artikelnummer 350780
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Ennen aloittamista...
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu ainoastaan puun, metallin, muo-

vin, maalattujen pintojen kuiva-hiontaan ei-ammatti-
maisessa käytössä.
Laite ei sovi kipsiä sisältävien materiaalien hiontaan.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset 
hyväksytyt tapaturmanestomääräykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä käyt-
töohjeessa. Kaikki muu käyttö on kiellettyä väärin-

käyttöä. Valmistaja ei vastaa väärinkäytöstä aiheutu-

vista vaurioista.
Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty näkyvästi 
käyttöohjeeseen. Käytössä ovat seuraavat tunnus-

merkit:

Nämä merkit ilmoittavat vaadittavien henkilökohtais-

ten suojavarusteiden tarpeen:

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet
• Turvallista käyttöä varten tämän laitteen käyttäjän 

täytyy lukea ja ymmärtää tämän käyttöohjeen 
sisältämät ohjeet.

• Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-

ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat 
itseäsi ja muita.

• Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta var-
ten.

• Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle 
henkilölle, on käyttöohje luovutettava laitteen 
mukana.

• Laitetta saa käyttää vain sen ollessa moitteetto-

massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, täytyy laite poistaa käytöstä ja hävittää 
asiaankuuluvasti.

• Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa tiloissa tai 
syttyvien nesteiden tai kaasujen lähettyvillä!

• Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta pääl-
lekytkemiseltä.

• Älä käytä laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-

nossa.
• Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta 

aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilöiltä.
• Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain sille 

määrättyyn tarkoitukseen.
• Käytä aina vaadittuja henkilökohtaisia suojava-

rusteita.
• Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä kun-

nossa ollessa: Väsymys, sairaus, alkoholin nau-

tinto, lääkkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-

tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
• Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset 

mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden 
kokemukset ja/tai tiedot laitteen käytöstä puuttu-

vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta 
vastuullisen henkilön alaisina tai ovat saaneet 
opastusta laitteen käytöstä.

• Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään lait-
teella.

• Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, ter-
veys- ja työturvallisuussäädöksiä on aina nouda-

tettava.
Vaara tärinästä

Teknisissä tiedoissa ilmoitettu tärinäarvo edustaa lait-
teen pääasiallista käyttöä. Todellinen tärinä käytön 
aikana voi poiketa tästä seuraavien tekijöiden vuoksi:
• määräystenvastainen käyttö
• sopimattomat käyttötyökalut
• sopimaton materiaali
• riittämätön huolto.

Voit pienentää vaaroja huomattavasti, kun noudatat 
seuraavia ohjeita:

– Huolla laite käyttöohjeen ohjeiden mukaan.
– Vältä työskentelyä alhaisissa lämpötiloissa.
– Pidä kehosi ja varsinkin kätesi lämpiminä kylmällä 

ilmalla.
– Pidä säännöllisesti taukoja ja liikuta käsiäsi veren-

kierron parantamiseksi.

VAARA! Välitön hengen- tai loukkaantu-

misvaara! Välitön vaaratilanne, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-

vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-

vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-

kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! 
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmärtämistä varten.

VARO! Tärinän aiheuttama loukkaantu-

misvaara! Tärinä voi aiheuttaa verisuoni- 
tai hermovaurioita, varsinkin henkilöille, 
jotka kärsivät verenkiertohäiriöistä.
Keskeytä työskentely välittömästi ja käänny 
lääkärin puoleen seuraavien oireiden esiin-

tyessä: raajojen puutuminen, tunnon häviä-

minen, kutina, pistokset, kipu, ihon värin 
muuttuminen.
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Sähköturvallisuus
• Laitteen saa liittää vain maadoitettuun pisto-

rasiaan.
• Käytössä täytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-

kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittää 30 mA.
• Ennen laitteen kytkemistä täytyy varmistaa, että 

verkkoliitäntä vastaa laitteen arvoja.
• Laitetta saa käyttää vain ilmoitetulla jännitteellä ja 

teholla (katso tyyppikilpi).
• Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin! Irrota 

pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni 
pitämällä, älä vetämällä kaapelista.

• Älä taita, väännä, purista tai revi tai yliaja kaape-

lia, suojaa teräviltä reunoilta, öljyltä ja kuumu-

delta.
• Älä kanna laitetta kaapelista tai käytä kaapelia 

muuhun tarpeeseen.
• Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen käyttöä.
• Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti 

pistorasiasta. Älä koskaan käytä laitetta viallisella 
kaapelilla.

• Kun laitetta ei käytetä, täytyy kaapeli irrottaa pis-

torasiasta.
• Varmista ennen pistorasiaan liittämistä, että laite 

on kytketty pois päältä.
• Kytke laite pois päältä aina ennen pistorasiasta 

irrottamista.
• Kytke laite pois päältä sitä kuljetettaessa.

Pölynimu
Erilaisten materiaalien, kuten lyijyä sisältävän maalin, 
joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien, pölyt 
voivat olla terveydelle vaarallisia. Pölyjen koskettami-
nen tai sisäänhengitys voivat aiheuttaa allergisia 
reaktioita ja/tai aiheuttaa käyttäjän tai lähellä oleske-

levien henkilöiden hengitystiesairauksia. Tiettyjen 
pölyjen, kuten tammen tai pyökin pölyt, katsotaan ole-

van syöpää aiheuttavia, erityisesti yhdessä puunkä-

sittelyn lisäaineiden (kromaatti, puunsuoja-aine) 
kanssa. Asbestipitoisia materiaaleja saa käsitellä 
vain alan ammattihenkilöt.

– Käytä aina pölynimua.
– Huolehdi työpaikan hyvästä tuuletuksesta.
– Käytä aina suojanaamaria.
– Huomioi maassasi pätevät käsiteltävien materi-

aalien määräykset.
Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
• Laitetta saa käyttää vain kuivahiontaan.
• Pidä työskentelyalue puhtaana ja siistinä laitteella 

työskenneltäessä.
• Älä jätä työkaluja, esineitä tai johtoja esille laitteen 

työalueelle.
• Huomioi riittävä valaistus laitteella työskennel-

täessä.
• Varmista, että käsiteltävä työkappale ei pääse liik-

kumaan.
• Vältä laitteen ja työkappaleen ylikuumentuminen.
• Älä työstä haitallisia aineita sisältäviä materiaa-

leja. Syöpää aiheuttavien aineiden leviämisvaara!
• Pidä kahvat kuivina ja rasvattomina.

• Laitteeseen kiinnitettyjä symboleja ei saa poistaa 
eikä peittää. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa 
on vaihdettava välittömästi.

Henkilökohtainen suojavarustus

Pölynimu
Erilaisten materiaalien, kuten lyijyä sisältävän maalin, 
joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien, pölyt 
voivat olla terveydelle vaarallisia. Pölyjen koskettami-
nen tai sisäänhengitys voivat aiheuttaa allergisia 
reaktioita ja/tai aiheuttaa käyttäjän tai lähellä oleske-

levien henkilöiden hengitystiesairauksia. Tiettyjen 
pölyjen, kuten tammen tai pyökin pölyt, katsotaan ole-

van syöpää aiheuttavia, erityisesti yhdessä puunkä-

sittelyn lisäaineiden (kromaatti, puunsuoja-aine) 
kanssa. Asbestipitoisia materiaaleja saa käsitellä 
vain alan ammattihenkilöt.

– Käytä aina pölynimua.
– Huolehdi työpaikan hyvästä tuuletuksesta.
– Käytä aina suojanaamaria.
– Huomioi maassasi pätevät käsiteltävien materi-

aalien määräykset.

Laitteen yleiskatsaus

► Siv. 3, kuva 1
1. Virtakytkin
2. Imusuutin
3. Hiomalevy
Toimituksen laajuus
• Monitoiminen hiomakone
• Hiomapaperi
• Pölynimun adapteri
• Käyttöohje

Käyttöönotto
Hiomapaperin asettaminen
Hiomapaperi kiinnitetään tarrakiinnittimellä.

– Kohdista hiomapaperi huolellisesti ja paina se tiu-

kasti hiomalevyyn.
– Paina laite hiomapaperin kanssa voimakkaasti 

tasaiseen pintaan ja käynnistä se lyhyesti.
Pölynimun paikoilleen asettaminen

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja nou-

data sen ohjeita.

Käytä pölynaamaria, kun pölyä muodostuu 
paljon.

Käytä suojalaseja, kun työskentelet hioma-

koneilla.

Käytä kuulonsuojaimia.

Vihje: Sinun laitteesi ulkonäkö voi poiketa 
kuvista.

VARO! Pölyn aiheuttama terveyshaitta! 
Käytä terveydelle erittäin haitallisten tai kui-
vien pölyjen imuun erikoisimuria.



FI

62

– Yhdistä pölynimurin imuletku imusuuttimeen (2).

Käyttö

Tarkista ennen käynnistystä!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:

– Tarkista, onko näkyviä vikoja.
– Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-

kasti.
Käynnistys/sammutus

– Käynnistys: Aseta virtakytkin (1) asentoon [1].
– Sammutus: Aseta virtakytkin (1) asentoon [0].

Hionta

– Kiinnitä työkappale tai pidä siitä varmasti kiinni.

– Käynnistä laite ja paina se tasaisella paineella 
hiottavaan pintaan.

– Työskentele aina jatkuvalla liikkeellä ja vain 
vähäisellä paineella.

Puhdistus

Puhdistuksen yleiskatsaus
Säännöllisesti, käyttöolosuhteiden mukaisesti

Häiriöt ja apu
Jos jokin ei toimi...

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt 
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta 
taulukosta, ennen kuin käännyt jälleenmyyjän puo-

leen. Näin säästät turhaa vaivaa ja mahdollisesti 
myös kustannuksia.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteyttä jäl-
leenmyyjään. Ota huomioon, että asiattomat korjauk-

set mitätöivät myös takuun ja sinulle aiheutuu lisä-

kustannuksia.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: 
Paristoja, akkuja, sähkö- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjätteen joukkoon. 
Ne voivat sisältää ympäristölle ja terveydelle 
haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt säh-

kölaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä eril-
lään viralliseen keräyspaikkaan, jotta niiden asianmu-

kainen käsittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua 
lakimääräysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-

nallisen jätehuoltoyrityken tai jälleenmyyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu 
sähkölaitteisiin kiinteästi ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-
tava laitteesta ennen hävittämistä ja toimitet-
tava erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa keräyspisteeseen 

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat 
peitettävä teipillä, jotta ei pääse syntymään oikosul-
kua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä 
laitteessa olevien henkilökohtaisten tietojen poistami-
sesta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistä muoviosista, mitkä voidaan 
antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

Vihje: Pölynimurin täytyy sopia yhteen työs-

tettävän materiaalin kanssa.

VAARA! Sähköiskun aiheuttama hengen-

vaara! Laitetta saa käyttää vain kuivahion-

taan.

Vihje: Liiallinen painaminen ei paranna 
hiomatulosta, vaan kuluttaa laitetta ja 
hiomapaperia.

Vihje: Käytä aina hiomalevyn koko pintaa, 
ei vain kärkeä.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Irrota 
verkkopistoke ennen kaikenlaisia töitä lait-
teen parissa.

Mitä? Miten?
Puhdista pöly moottorin 
ilmanvaihtoaukoista.

Käytä pölynimuria, harjaa 
tai sivellintä.

Puhdista laite. Pyyhi tuote nihkeällä lii-
nalla.

VAARA! Varo, tapaturmavaara! Epäasial-
liset korjaukset voivat aiheuttaa sen, että 
laite ei toimi enää turvallisesti. Vaarannat 
näin ympäristösi turvallisuutta.

Vika/häiriö Syy Korjaus
Laite ei toimi. Onko laitteessa vika? Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Onko hiomapaperi sopimaton mate-

riaaliin?
Vaihda hiomapaperi (► Hiomapa-
perin asettaminen – siv. 61).

Hiomateho on liian vähäinen.
Onko hiomapaperi kulunut?

Tuotenumero 350780
Nimellisjännite 230 V~ /

50 Hz
Nimellisteho 105 W
Tyhjäkäyntikierrosluku 13000 min-1

Suojaluokka II
Hiomapaperin mitat 140 × 140 × 

80 mm
Äänitehotaso (LWA)* 83 dB(A)

(K = 3 dB(A))
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*) Ilmoitetut melupäästöarvot on mitattu standardoidun testausmenetelmän 
mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää sähkötyökalun vertailuun toisen sähkö-

työkalun kanssa. Ilmoitettuja melupäästöarvoja voidaan käyttää myös kuor-
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Sähkötyökalun todellisen käytön 
aikaiset melupäästöt voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten 
sähkötyökalua käytetään, ja erityisesti käsiteltävän työkappaleen tyypistä 
riippuen. Käyttäjän suojaamiseksi on tarpeen määrittää turvatoimet, jotka 
perustuvat tärinäkuormituksen arviointiin todellisissa käyttöolosuhteissa 
(tässä yhteydessä on huomioitava kaikki työjakson osuudet, kuten ajat, jol-
loin sähkötyökalu on kytkettynä pois päältä, sekä ajat, jolloin se on kytket-
tynä päälle mutta käy ilman kuormitusta).
Melupäästöjä koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai EY:n kone-

direktiivin mukaisesti: Melutaso työskentelypaikalla voi olla yli 80 dB(A). 
Siinä tapauksessa käyttäjän on toteutettava meluntorjuntatoimenpiteitä 
(esim. asianmukaisten ja soveltuvien kuulosuojaimien käyttö ja säännöllis-

ten taukoje pito).
**) Ilmoitettu tärinäpäästöarvo on mitattu standardoidun testimenetelmän 

mukaan ja sitä voidaan käyttää työkalujen väliseen vertailuun; ilmoitettua 
tärinäpäästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan tauon arviointiin. Täri-
näpäästöarvon voi poiketa ilmoitusarvosta työkalun todellisen käytön 
aikana työkalun käyttötavasta riippuen; yritä pitää tärinäkuormitus mahdolli-
simman alhaisena. Yksi toimenpiteistä tärinäkuormituksen pienentämiseksi 
on esim. työajan rajoittaminen. Tällöin on huomioitava kaikki käyttövaihei-
den osat (esimerkiksi ajat, jolloin työkalu on sammutettuna, ja jolloin se on 
kytkettynä päälle, mutta käy ilman kuormitusta). Tärinäpäästöarvon määri-
tys standardin EN 60745-1 & EN 60745-2-13 mukaisesti.

Tarvikkeet
Kysy tarvikkeita jälleenmyyjältäsi.

Äänenpainetaso (LPA)* 72 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Tärinät** 16,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Tuotenumero 350780
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SI Garancijski list
Firma dajalca garancije: ........................................................................................................................................

Sedež dajalca garancije: .......................................................................................................................................

Firma prodajalca: ...................................................................................................................................................

Sedež prodajalca: ..................................................................................................................................................

Podatki o blagu/produktu:
...............................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................

Datum izročitve blaga/produkta potrošniku: ..........................................................................................................

S tem garancijskim listom jamčimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki začne 
teči z izročitvijo blaga potrošniku in velja s priloženim originalnim računom. Vzdrževanje, rezervne dele in prik-

lopne aparate nudimo še tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na območju Republike Slovenije.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Εγγύηση
Για αυτό το προϊόν ισχύει εγγύηση με διάρκεια δύο έτη από την ημερομηνία αγοράς, εφόσον αυτό έχει αγοραστεί 
από τό κατάστημα που αναφέρεται πιο κάτω.
Βλάβες που προέρχονται από ακατάλληλη μεταχείριση ή χειρισμό, λάθος τοποθέτηση ή φύλαξη, ακατάλληλη 
σύνδεση ή εγκατάσταση, από βία ή άλλες εξωτερικές επιδράσεις, καθώς και σε παρεμβάσεις του αγοραστή ή 
τρίτων οι οποίες δεν ήταν σύμφωνες με τις οδηγίες χρήσης που συνοδεύουν το προϊόν, δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση. Επίσης, δεν καλύπτεται η φυσιολογική φθορά λόγω χρήσης. Προτείνουμε να διαβάσετε 
προσεκτικά τις οδηγίες χρήσεως, διότι περιέχουν σημαντικές υποδείξεις.
Για λόγους εξακρίβωσης της ημερομηνίας αγοράς, είναι απαραίτητο να κρατήσετε την απόδειξη αγοράς, που 
αποτελεί το μόνο αποδεικτικό στοιχείο της ημερομηνίας αγοράς.
Υποδείξεις:
1. Εάν το προϊόν δε λειτουργεί πλέον όπως πρέπει, ελέγξτε παρακαλούμε πρώτα εάν η αιτία είναι άλλοι λόγοι, 

όπως για παράδειγμα λάθος χειρισμός.
2. Σε περίπτωση που θέλετε να κάνετε χρήση της εγγύησης ή σε περίπτωση βλάβης παρακαλούμε 

απευθυνθείτε προσωπικά στο κατάστημα αγοράς.
Παρακαλούμε προσέξτε ότι θα επισυνάπτετε, θα έχετε διαθέσιμα, ή θα φέρετε μαζί σας σε κάθε περίπτωση τα 
ακόλουθα:

– Απόδειξη αγοράς
– Περιγραφή προϊόντος/Τύπος/Μάρκα
– Περιγραφή του εμφανιζόμενου προβλήματος με όσο το δυνατόν πιο ακριβή αναφορά του ελαττώματος.

Εκτός των δικαιωμάτων που παρέχονται με την παρούσα εγγύηση στον καταναλωτή, αυτός έχει σε κάθε 
περίπτωση και όλα τα δικαιώματα που απορρέουν από τις κείμενες διατάξεις και τους νόμους σχετικά με τη 
σύμβαση πώλησης.
Διανομή:

DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere 
Produkte werden in modernen Produktionsstätten 
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitätsprozess.
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung 
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit 
dem Kaufbeleg zu Ihrem Händler.
Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängel-
ansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-

dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione 
e sono sottoposti ad un processo di qualità interna-

zionalmente riconosciuto.
Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, 
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo 
negoziante.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali 
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations
Chère cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués 
dans des ateliers de production modernes et sont 
soumis à un processus de qualité reconnu au niveau 
international.
Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-

tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif 
d’achat à votre commerçant.
Nos produits sont soumis au droit légal de réclama-

tion en cas de défaut à partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in 
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.
Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, 
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.
For our products, legal claims for defects are valid 
from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, naše výrobky 
jsou vyráběny v moderních závodech a podléhají 
mezinárodně uznávanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste přesto měli důvod ke stížnostem, 
přineste prosím výrobek společně s dokladem o 
koupi vašemu prodejci.
Pro naše výrobky platí zákonná reklamační lhůta od 
datumu koupě.

SK Reklamácie
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, naše produkty 
sa vyrábajú v moderných zariadeniach a podliehajú 
medzinárodne uznávanému procesu riadenia kvality.
Ak máte aj napriek tomu dôvod na reklamáciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakúpení k 
vášmu predajcovi.
Pre produkty platia zákonné reklamačné nároky od 
dátumu zakúpenia.

PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze 
wyroby produkowane są w nowoczesnych zakładach 
produkcyjnych i podlegają pod uznane na świecie 
procesy jakościowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyć 
ten artykuł wraz z paragonem do sklepu, w którym 
dokonano zakupu.
Dla naszych produktów obowiązują ustawowe 
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jótállási jegy
Tisztelt Vevőnk!
Termékeink modern gyárban készülnek, nemzetközi-
leg elismert minőségbiztosítási rendszer alatt.
Üzemzavar esetén a készüléket vigye vissza, a 
vásárlási számlával együtt, a forgalmazóhoz, ahon-

nan vásárolta azt.
Termékeinkre a törvényben előírt garanciális feltéte-

lek érvényesek, a vásárlás napjától számítva.

BA/HR Prava na žalbu
Štovani kupci!
Naši proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i 
podliježu međunarodno priznatom procesu provjere 
kakvoće.

Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj 
artikl zajedno s računom odensete Vašem trgovcu.
Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od 
datuma kupovine.

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne 
productieplaatsen gefabriceerd en zĳn onderworpen 
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, 
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw 
verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelĳke 
reclamatietermĳnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamācijas
Cienītā kliente, godātais klient, mūsu produkcija tiek 
izgatavota modernās ražotnēs un ir pakļauta starp-

tautiski atzītam kvalitātes kontroles procesam.
Ja Jums tomēr ir iemesls celt iebildumus, lūdzu, 
nogādājiet šo preci kopā ar pirkumu apliecinošu 
dokumentu savam tirgotājam.
Ar likumu noteiktās reklamācijas attiecībā uz mūsu 
produkciju ir piemērojamas sākot ar tās iegādes 
datumu.

EE Garantiinõuded
Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-

sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.
Kui teil on sellest hoolimata põhjust reklamatsiooniks, 
viige see toode palun koos ostutšekiga turustajale, 
kellelt selle saite.
Meie toodetele kehtivad alates ostukuupäevast sea-

dusega ettenähtud õigused reklamatsioonide esita-

miseks.

SE Produktansvar
Bästa kund! Våra produkter tillverkas i moderna pro-

duktionsanläggningar och genomgår en internatio-

nellt erkänd kvalitetsprocess.
Skulle det ändå finnas skäl till reklamation, ber vi dig 
lämna in denna artikel tillsammans med köpkvittot till 
återförsäljaren.
För våra produkter gäller lagstadgat produktansvar 
fr.o.m. köpdatumet.

FI Tuotevastuu
Hyvä asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-

välisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo 
tämä laite ostokuitin kanssa myyjällesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopäivästä alkaen lakisää-

teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dėl defektų
Gerb. kliente, mūsų produktai gaminami moderniose 
įmonėse ir jų kokybė tikrinama pagal tarptautiniu 
mastu pripažintus standartus.
Jei vis dėlto turite priežastį pretenzijai teikti, pristaty-

kite šį gaminį kartu su pirkimo čekiu savo pardavėjui.
Nuo pirkimo datos mūsų produktams įsigalioja 
įstatymų nuostatos dėl pretenzijų reiškimo.
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